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Ú v o d 

Ruská federace je proslulá svým rozmanitým geomorfologickým reliéfem. Je to 

země mnoha přírodních kontrastů. N a území tohoto rozlehlého státu, do něhož spadají i 

přilehlá moře a oceány, se nacházejí jak hory a nížiny, tak překvapivě i pouště nebo celé 

ledovcové masy, a mnoha tato místa zůstávají i v dnešní době nepoznamenána lidskou 

stopou. Nej větší část Ruska tvoří roviny, zaujímají až 70 % ruského teritoria (z nichž 

nej větší jsou Východoevropská a Západosibiřská rovina). Rusko se dále rozděluje na 

západní a východní část, přičemž jak západní tak východní jsou známé pro své roviny a 

nížiny, kdežto východní část navíc disponuje i rozsáhlými horskými masívy. 

Jak území ruská, tak všechna j iná mají svou specifickou povrchovou tvářnost, 

která je dominantním rysem krajiny. Tato tvářnost je patrná na první pohled, pokud jde o 

rozměrnější tvary georeliéfu (např. hory), ale georeliéf zahrnuje i menší a detailnější 

tvary, které mnohdy unikají naši pozornosti (např. štěrbiny). Ať už je georeliéf 

jakýchkoli rozměrů a tvarů, vždy má určitý v l iv na lidskou společnost. Georeliéf může 

přispět k zlepšení kvality našeho života, obstarat úrodnou půdu pro naše hospodářské 

aktivity, zajistit ochranu před různými přírodními živly či být pouze esteticky 

uspokojujícím, a tudíž mentálně pomoct našemu zdraví. Terén také hraje důležitou roli 

při osídlování nových území a při další, například infrastrukturní, výstavbě. 

Z mnohých ruských geomorfologických názvů je na první pohled patrný v l iv 

j iných jazyků, například termíny z turkických jazyků jako jsou ôaúpaK (bajrak) či JIUMCIH 

(liman). V nejednom případě to souvisí s původním osídlováním a různými etniky, která 

se na daném území v minulosti vystřídala. Avšak existují i názvy původně cizojazyčné, 

jejichž etnikum nikdy neosí dl oválo ruská území, ale také názvy, které jsou ruského 

původu. A právě stanovením a dopátráváním etymologického původu ruského 

geomorfologického názvosloví se zabývá tato magisterská diplomová práce. Jde pouze o 

názvy tvarů geomorfologického reliéfu nacházejícího se na území Ruské federace a 

nikoli na území bývalých republik sovětského svazu. Může však jí t o názvy tvarů 

používané v j iných jazycích, které sice mají svůj ruský ekvivalent, ale jelikož ruské 

geomorfologické názvosloví není ustálené, používají se v mnoha ruskojazyčných 

odborných textech paralelně jako synonyma, a proto byly začleněny do etymologického 

výzkumu této práce. Zároveň výzkumu budou podléhat pouze názvy jednoslovné (včetně 

kompozit), kterých je 278 a to z důvodu značného množství terminologie 

geomorfologického reliéfu, ačkoli pouze vybrané a základní. Víceslovná názvosloví 
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budou v diplomové práci uvedena jen v rámci krátkého abecedního seznamu v příloze, 

avšak nebudou podléhat dalšímu etymologickému výzkumu či j iné analýze. 

Naše práce je rozdělena na dvě části: teoretickou a praktickou. 

Teoretická část nám podává definici a krátký popis historie georeliéfu, nauky o 

georeliéfu a samotné etymologie. V těchto odstavcích byla nemalá pozornost zaměřena 

hlavně na ruské reálie a ruské představitelé těchto vědních oborů. K etymologické části je 

přidán i nástin vývoje lexikálního systému ruského jazyka. Dále následuje krátké 

představení pojmů terminologie a termín, kde je námi specifikováno i několik 

současných problémů s ruskou geomorfologickou terminologií, a to přesněji s její 

neustál eností. 

Důležitou kapitolou praktické části je morfologie a názvosloví reliéfu, kde byl 

námi pomocí slovníků, učebnic a dalších odborných textů vytvořen kratší česko-ruský 

seznam základního a vybraného geomorfologického názvosloví. V této části se nachází 

jen několik příkladů, celý seznam byl přesunut do přílohy, která je nedílnou součástí této 

diplomové práce. Hlavní zdroj, který byl použit k vytvoření této části, je mnohojazyčný 

slovník Vladimíra M . Kotljakova a Anny I. Komarovové s názvem Elsevier's Dictionary 

of Geography: in English, Russian, French, Spanish and German (Amsterdam, 2006). 

Tento slovník byl použit, jel ikož rusko-český slovník s geomorfologickou tematikou, 

který by vyhovoval potřebám dané diplomové práce, doposud nebyl nikým sestaven. 

Při výzkumu etymologie geomorfologického názvosloví byl ve velké míře 

použit přeložený z němčiny do ruského jazyka etymologický slovník německého 

lingvisty Makse Fasmera (2. vyd., 1986) v doplnění se slovníky rusisty N . M Sanského 

(3. vyd., 1975) a dalších. 

V praktické části se dále také zabýváme analýzou terminologie z hlediska 

strukturního, slovotvorného a provenienčního. A na závěr udělujeme pozornost i 

srovnání námi použitých etymologických slovníků a samotnému překladu termínů jak 

z j iných jazyků do ruštny, tak z ruštiny do češtiny. 

Tuto část práce nám uzavírají výsledky našeho zkoumání a závěr. Poslední 

samostatně stojící kapitolou této práce je obsáhlé shrnutí celého textu v ruském jazyce. 
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T e o r e t i c k á č á s t 

1. G e o r e l i é f 

Georeliéf je odborný geografický pojem pro označení tvářnosti (vzhledu) 

svrchní plochy zemské kůry naší planety, tvoří dna vodních nádrží a povrch souše (za 

georeliéf se považuje i povrch ledovců), jehož vzhled úzce souvisí i s vlastnostmi hornin 

zemské ků ry . 1 2 Georeliéf je v některých případech nazýván reliéfem (tento pojem 

zahrnuje i hmotu, která zemské tvary buduje), geomorfologickým reliéfem, 

topografickým povrchem nebo terénem. 3 Je to prostor vzájemného styku tří geosfér -

pevné (litosféra), kapalné (hydrosféra) a plynné (atmosféra), které na sebe navzájem 

působí. Georeliéf je výsledkem procesů probíhajících vn i t ru Země (tzv. endogenní 

pochody, například vulkanismus a zemětřesení), vnějších procesů spojených hlavně 

s působením zářivé energie našeho Slunce a Měsíce (tzv. exogénni pochody, například 

zemská rotace, gravitace, klimatické podmínky) a také je utvářen zásahem člověka do 

krajiny (tzv. antropogenní příčiny, jde například o důsledek povrchové těžby). Podoba 

georeliéfu není permanentní, jel ikož jak v hloubi Země, tak i na zemském povrchu 

neustále dochází k různorodým transformacím. 4 

1.1. Geomorfologie 

Studiem georeliéfu se zabývá vědní disciplína geomorfologie. Název této 

disciplíny pochází ze třech řeckých substantiv: gé (Země), morfé (tvar) a logos (slovo). 

Geomorfologie zkoumá nerovnosti zemského povrchu, jeho stáří a také se zabývá jevy a 

ději, kterými jsou vytvářeny geomorfologické tvary. Tato věda není podoborem 

geografie či geologie, nýbrž se jedná o samostatně stojící vědní disciplínu. 

1.1.1. Historie geomorfologie 

Geomorfologie jako vědní disciplína se začala formovat na přelomu 19. a 20. 

století a je těsně spjatá s ostatními zeměpisnými disciplínami, jako jsou například 

klimatologie, kartografie, hydrologie a mnohé další. Tato věda se formovala převážně 

proto, aby člověk mohl vyjádřit horopisné poměry určitého území a zaznamenávat je do 

1 MEČIAR, Jozef. Uvod do studia geografie. Brno: Masarykova univerzita, 2005., str. 37. 
2 DEMEK, Jaromír a Peter MACKOVČIN. Hory a nížiny: Zeměpisný lexikon ČR. 2. vyd. Brno: AOPK 

ČR, 2006., str. 7. 
3 KARÁSEK, Jaromír. Základy obecné geomorfologie. Brno: Masarykova univerzita, 2001., str. 5. 
4 SCEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobije dlja vuzov. Voroněž: 

Izdavatělskyj dom VGU, 2017., str. 5. 
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map. Jako další faktory vzniku této disciplíny můžeme uvést například i rozvoj 

hospodářství, stavbu infrastruktury (stavba silnic, kanálů atd.), objevování nových území 

či těžbu nerostných surovin. Z a zakladatele moderní geomorfologie a významnou 

osobnost první etapy geomorfologického poznání můžeme považovat představitele 

německé geomorfologické školy Albrechta Pencka (1858 - 1945), Walthera Pencka 

(1888 - 1923) a Eduarda Briicknera (1862 - 1927), pro které byla typická popisnost a za 

cíl si mezi j iné kladli i stanovení přesných definic geomorfologické terminologie. 

V druhé polovině 19. století se centrem geomorfologického výzkumu stala Severní 

Amerika, což souviselo hlavně s objevováním amerického západu. Představiteli této 

doby byli američtí geologové John Wesley Powell (1834 - 1902) a Wi l l i am Moris 

Davison (1850 - 1934). Do této disciplíny významně přispěli i další američtí cestovatelé, 

geologové a geografové, kteří se zabývali hlavně interpretací vývojových tendencí 

zemského povrchu. 5 

1.1.2. R u s k á geomorfologická škola 

K významným ruským představitelům geomorfologie 19. a 20. století patří 

například Konstantin Markov (1905 - 1980), Ivan Ščukin (1885 - 1985), Dmitrij Panov 

(1909 - 1965), Pjotr P. Semjonov-Tjan-Šanskij (1827-1914) či Vasilij Vasiljevič 

Dokučajev (1846 - 1903), který dosáhl světového věhlasu se svou koncepcí 

klimatogenních půdních typů 6 a jejich prostorovou vazbou na plochý terén, popsanou 

v jeho publikacích Russkyj černozjom (čj.: Ruský černozem) a Spôsoby obrazovanija 

rečných dolin Evropejskoj Rossiji (čj.: Způsoby utváření říčních údolí v evropské části 

Ruska).7S M i m o j iné se V . V . Dokučajev zasloužil o vytvoření světové školy pedologie. 9 

Avšak s prvními teoretickými vzorci a praktickým zaměřením geomorfologie 

přišel j iž v 18. století teoretik Michai l Lomonosov (1711 - 1765). Své myšlenky sepsal 

ve své práci O slojach zemných (čj.: O zemských vrstvách), kde rozvíjí svou ideu o tom, 

5 KARÁSEK, Jaromír. Základy obecné geomorfologie. Brno: Masarykova univerzita, 2001., str. 5. 
6 Jedná se o rozdělení půdních zón podle toho, jaké klima na ně působilo při jej ich vzniku, tedy je 
formovalo. 

7 SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfu. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 9. 

8 SCEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobie dlja vuzov. Voroněž: 
Izdavatělskyj dom VGU, 2017., str. 7. 

9 Pedologie, neboli také půdoznalství, je věda o půdě. Klasifikuje a charakterizuje její vlastnosti. 
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že vznik reliéfuje následkem vzájemného působení endogenních a exogenních sil. Tato 

myšlenka nyní tvoří základ moderní geomorfologické discipl íny. 1 0 

Významnou roli hrál i ruský geomorfolog A . P. Pavlov (1854 - 1929), který 

jako první klasifikoval geomorfologický reliéf do dvou úrovní: reliéf souší a reliéf 

mořského dna. Tato i jeho pozdější klasifikace byly uznávány a přejímány dalšími 

geomorfology z celého světa . 1 1 

Po roce 1917 se ruští geomorfologové sdružovali při katedrách Moskevské 

univerzity a při geomorfologickém oddělení geologického institutu Akademie věd. M e z i 

nimi byl i dříve zmíněný Ivan Sčukin, který se ve mnohých ze svých prací zabýval 

otázkou klimatické geomorfologie. Jeho učebnice Morfologija suši (čj.: Morfologie 

souši) a Obščaja geomorfologija (čj.: Obecná geomorfologie) mnohé roky sloužily jako 

základy při vzdělávání dalšího pokolení geomorfologů. 

Roku 1894 začíná vycházet ruskojazyčný vědecký žurnál Zemlevěděnije, jehož 

zakladatelem je první profesor geologie na Moskevské univerzitě Dmitrij Anučin (1843 -

1923). Cílem žurnálu bylo popularizovat geomorfologii a geografii a představit poznatky 

z těchto oborů i mimo akademickou p ů d u . 1 2 

Ruská škola orientovala vývoj disciplíny podobně jako škola americká, jejich 

metoda byla především interpretační. Analogii můžeme vidět i v rozsáhlém objevovaném 

území obou států (amerického západu a ruské Sibiře) . 1 3 

V posledních letech 20. století a na počátku 21. století se ve vývoji 

geomorfologie dostává do popředí za prvé tzv. strukturní geomorfologie 1 4, a za druhé 

výzkum exogenních geomorfologických procesů (klimatická a dynamická 

geomorfologie). Toto bádání převážně napomáhá k lokalizaci ropných a plynných 

úložišť. V centru zájmu je také tzv. dynamická terminologie, která se zabývá současnými 

geomorfologickými pochody, které mohou být příčinou různých globálních problémů, 

jako jsou například zemětřesení, sopečná činnost či svahové pochody. 

1 0 ŠČEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobie dlja vuzov. Voroněž: 
Izdayatělskyj dom VGU, 2017., str. 7. 
1 1 ŠČEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobie dlja vuzov. Voroněž: 

Izdavatělskyj dom VGU, 2017., str. 8. 
1 2 GORKIN, Alexandr. Enciklopedija «Geografija»: Časť LA - L(s illjustracijami). Litres, 2018., str. 61. 
1 3 KARÁSEK, Jaromír. Základy obecné geomorfologie. Brno: Masarykova univerzita, 2001., str. 5. 
1 4 Strukturní geomorfologie zkoumá vztah mezi morfostrukturami a povrchovými tvary reliéfu. 
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2 . T e r m i n o l o g i e a t e r m í n 

Každé řemeslo, odvětví, povolání či obor, v našem případě právě 

geomorfologie, má svou určitou terminologii neboli jinak odborné názvosloví. N a 

terminologii se pohlíží jako na zvláštní spisovnou lexikální vrstvu používanou v různých 

vědních a výrobních oblastech. 1 5 Není to lexika izolovaná, vždy je obklopena běžně 

užívanými slovy, ale v jakémkoli textu je od nich jasně rozliši telná. 1 6 Je to nauka o 

tvoření, vlastnostech a používání termínů. Je třeba také rozlišovat mezi samotným 

pojmem terminologie (nauka o termínech) a terminologií ve smyslu souborů termínů ze 

specifické oblasti či oboru. 1 7 

2.1. Historie r u s k é terminologie 

K problematice ruského odborného názvosloví lingvisté začali obracet svou 

pozornost už v první třetině 18. století (doba petrovská a bezprostředně popetrovská), 

tedy ještě před příchodem M . V . Lomonosova a jeho slavných prací. Již v této době byl 

okruh vědeckých zájmů v Rusku značně široký, což je dáno i tím, že se v této historické 

etapě přenáší těžiště poznání z oborů humanitních na obory přírodní a na matematiku, a 

středověkou scholastiku začalo pomalu nahrazovat vědecké poznání a experiment. Je 

také nutné zmínit, že prvními vědeckými publikacemi v Rusku byly převážně překlady 

zahraničních p rac í . 1 8 

Záhy na výše zmíněnou etapu navazuje i M . V . Lomonosov (1711 - 1765) a N . 

M . Karamzin (1766-1826) se svými pracemi, ve kterých se začaly formovat první 

terminologické systémy jednotlivých vědních oborů, principy struktury termínů a výběr 

individuálních termínů. Dochází i k první systematizaci termínů ve specializovaných 

slovnících. 

Do druhé poloviny 20. století se termíny, jako individuálních jazykových 

jednotek, rozebíraly v rámci lexikológie. Až v šedesátých a sedmdesátých letech se na 

scéně objevily dva nové vědní obory, u kterých byl objektem zkoumání právě termín. 

Prvním z nich je tzv. mepMUHoeedenue ( terminověděnije) 1 9 , které svůj název dostalo na 

HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1980., str. 32. 
DANILENKO, Valerija Petrovna. Russkaja těrminologija. Moskva: Nauka, 1971., str. 16. 
MASAPv, I. Príručka slovenskej terminologie. VEDA, Bratislava, 1991., str. 17. 
HRDLIČKA, Milan. K počátkům ruské vědecké terminologie. Opera Slavica: Slavistické rozhledy. Brno: 
Ústav slavistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity, 2000, 10(4), 38 - 44. 
Čj.: Nauka o termínech. 
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návrh ruských lingvistu V . P. Petuškova (1910 - 1974) a B . N . Golovina (1916 - 1984) 

v roce 1967. Druhým oborem je tzv. mepjuuHoepacpuR (terminografija). 2 0 2 1 

Problematikou terminologie a termínů se v Rusku zabývali například tito 

lingvisté: V . V . Vinogradov (1895 - 1969), A . S. Gerd (1936 - 2016) nebo L . L . Kutina 

(1921 -1987). Za zakladatele ruské terminologické školy jsou považování Dmitrij S. 

Lotte, Grigorij O. Vinokur a Aleksandr A . Reformatskij. 

Ruský jazykovědec D . S. Lotte už roku 1931 sepsal svůj konceptuálni článek 

pod názvem Očerednyje zadači naučno-těchničeskoj těrminologiji (čj.: Aktuální 

problémy vědecko-technické terminologie), ve kterém se zabýval sjednocením a 

standartizací ruské technické terminologie, přejímkámi z cizích jazyků a v neposlední 

řadě i problematikou překladu termínů. Tento počin a toto datum, můžeme považovat za 

počátek zájmu o terminologii jako o samostatnou vědeckou disciplínu v Rusku. 2 2 

N a Lotteho navazuje lingvista G. O. Vinokur, který se ve své práci pod názvem 

O někotorych javlenijach slovoobrazovanija v russkoj těchničeskoj terminologii (čj.: O 

některých slovotvorných fenoménech v ruském technickém názvosloví) věnoval do 

dnešní doby aktuálním otázkám, jako je například samotná lingvistická podstata termínu 

či vztah mezi terminologii a nomenklaturou. 

Avšak terminologie začala být uznávaná jako samostatný vědní obor až v 70. a 

80. letech 20. století, kdy se převážně v ruských metropolitních univerzitách začínají 

tvořit kroužky, členové kterých se zabývají právě termíny. Některými z nich je například 

moskevská škola (představitelé: O. S. Achmanova, P. N . Denisov nebo V . M . Lejčik), či 

škola voroněžská (S. Z . Ivanov, E . S. Anjuškin) . 2 3 

2.2. Charakter is t ika t e r m í n ů 

Pod pojmem termín (také název, odborný název či odborný termín) se rozumí 

slovo nebo slovní spojení (tj. terminologické sousloví), které pojmenovává vědecký či 

technický pojem, jež disponuje vlastní definicí . 2 4 Ideální termín by měl být z hlediska 

jazykovědy významově přesný, jednoznačný, ustálený, nosný, stylisticky neutrální a 

Obor, který se zabývá sestavováním specializovaných a terminologických slovníků. 
BERGER, Olga. Těrminosistěma "Prostojepředloženi]e" v russkom i če šskom jazykách: sopostavitělnyj 
aspekt. Brno, 2017. Disertační práce. Masarykova univerzita. Vedoucí práce Doc. PhDr. Aleš Brandner, 
CSc, str. 17. 
Tamtéž, str. 18. 
Tamtéž, str. 18. 
MASÁR, I. Príručka slovenskej terminologie. VEDA, Bratislava, 1991., str. 19. 
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nejevit známky emocionálnosti. V praxi však můžeme najít řadu termínů, které nesplňují 

všechny tyto požadavky, a přesto jsou to lerovány. 2 5 Termínem mohou být slova, která se 

používají v rámci odborného stylu, pro který jsou i tím nejcharakteričtějším znakem, ale i 

speciální významy slov mezinárodních. Od neodborné lexiky se odborné názvosloví 

odlišuje tím, že k jeho porozumění je zapotřebí určitého stupně odborného vzdělání nebo 

alespoň všeobecného rozhledu v určitém oboru či odvětví. 

V Rusku se problematikou charakteristiky termínu a terminologie už v roce 

1961 začal zabývat jazykovědec A . A . Reformatskij ve své práci Cto takoje termin i 

terminologija (čj.: Co to je termín a terminologie). 2 6 

2.3. P r o b l é m y r u s k é geomorfologické terminologie 

Jak česká, tak ruská geomorfologická terminologie není dobře rozpracována. 

Pro jeden geomorfologický tvar se používá více termínů, jindy zase termín nemá 

jednoznačný význam. Rada ruských geomorfologických termínů, jako například njiHwc 

(pl jaž 2 7 ; pláž), donima (dolina; dolina), pyneů (ručej; potok) a j iné, se taktéž používá 

v běžně mluveném jazyce. V lidové mluvě jsou některá tato pojmenování významově 

neurčitá a jejich obsah se proměňuje podle jednotlivých oblastí. Jako přiklad můžeme 

uvést situaci, kdy v rovinaté oblasti i ne příliš vysoká vyvýšenina, která by se podle 

definic ruské geomorfologie měla nazývat XOJIM (cholm; kopec), může být neodbornou 

veřejností označována jako zopa (gora; hora). A naopak v hornatých oblastech může být 

každá menší eopa nazývána XOJIM. Z etymologie termínů ruského geomorfologického 

názvosloví je patrné, že podléhá historickému vývoji, v odborných textech se tak 

paralelně vyskytuje více pojmenování jednoho typu reliéfu (archaismy a neologismy), 

které jsou nyní uživateli daného jazyka považovány za synonyma. 2 8 

HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1980., str. 33. 
BERGER, Olga. Těrminosistěma "Prostojepředloženi]e" v russkom i češskom jazykách: sopostavitelný] 
aspekt. Brno, 2017. Disertační práce. Masarykova univerzita. Vedoucí práce Doc. PhDr. Aleš Brandner, 
CSc, str. 18. 
Počínaje tímto příkladem budeme v této práci vždy za ruským termínem v závorkách uvádět jeho 
transliterovanou formu a jeho český ekvivalent). 
DEMEK, Jaromír. Obecná geomorfologie. Praha: Academia, 1988., str. 42. 
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3. O b e c n ý ú v o d do s t u d i a e t y m o l o g i e 

Etymologie je diachrónni lingvistická disciplína zkoumající původ, vznik a 

vývoj slov a jejich komponentů a to pomocí srovnávání fonologické, morfologické a 

slovotvorné podoby slova se slovy príbuznými v j iných jazykových rodinách, u kterých 

je předpokládán vývoj ze společného jazykového p ředka . 2 9 Samotné slovo etymologie 

pochází ze dvou řeckých substantiv etymos (pravdivý) a logos (slovo, nauka). Hlavním 

cílem tohoto oboru je pomocí etymologických analýz odhalit a objasnit prvotní identitu, 

význam, formu a znění určitého slova. 3 0 Etymologická analýza zaznamenává veškeré 

proměny, kterými daná lexikální jednotka prošla. V e svém popisu postupuje od dnešní 

podoby až po nej starší podobu slova. Úspěšné etymologické bádání musí být doplněno o 

srovnání daného slova určitého jazyka s j inými jazyky, převážně geneticky příbuznými. 

Hlavním zdrojem etymologického výzkumu jsou zachované písemné památky. 

Výsledkem jsou etymologické slovníky, např. E . Kopečný: Základní všeslovanská slovní 

zásoba (1964) nebo ruský slovník E . Bernekera: Etimologičeskij slovar' slovjanskich 

jazykov (1974) a další. 

K odhalení původu slov se etymolog dopracovává pomocí morfologické 

analýzy, při které je slovo rozložené na jednotl ivé morfémy a zjišťuje se, jestli je 

odvozené od j iného slova. Jestliže dané slovo dále rozebrat nejde, začne se etymolog 

zabývat tím, jestli je slovo vypůjčené z cizího jazyka či domácího původu. Jelikož původ 

slova není vždy úplně zřejmý, dělíme etymologii na přesnou (nespornou) a hypotetickou. 

3.1. His tor ický nás t in etymologie 

Etymologie byla lidem známá již v antických a středověkých dobách. N a 

jazykové smýšlení těchto dob potom navázala novodobá evropská věda počátkem 19. 

století. První základy etymologii postavil Platón (427 - 347 př. n. 1.) se svým dialogem 

Kratylos, ze kterého potom vyšli i stolkové, kteří tento způsob bádání pojmenovali tak, 

jak ho známe dnes. 3 1 Avšak o nějakém podstatnějším pokroku v oblasti etymologie 

můžeme mluvit až od přelomu 18. a 19. století, v době renesance a humanismu, kdy 

začalo masové objevování nových teritorií a s tím i nových jazyků původních obyvatel, 

2 9 VEČERKA, Radoslav. K pramenům slov: uvedení do etymologie. Praha: NLN, Nakladatelství Lidové 
noviny, 2006., str. 9. 

3 0 WEDĚNSKAJA, L. A. a N. P. KOLESNIKOV. Etimologija: Učebnoje posobije. Sankt-Peterburg: 
ZAO Izdavatělskij dom «Piter», 2004., str. 8. 

3 1 VEČERKA, Radoslav. K pramenům slov: uvedení do etymologie. Praha: NLN, Nakladatelství Lidové 
noviny, 2006., str. 17. 
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se kterými se bylo třeba dorozumět. Začal růst zájem o tvorbu slovníků a srovnávacích 

lexikonů. N a území českých zemí vznikl například srovnávací slovník slovanský Knížka 

slov českých vyložených, odkud svůj počátek mají, totiž, jaký jejich jest rozum (1587) od 

Matouše Benešovského Philonoma (1550 - 1590), kde se autor poprvé snaží přirovnat 

česká slova i ke slovům jazyků z východoslovanské větve (ruština, ukrajinština, 

bělorušt ina) . 3 3 

Důležitým aspektem této doby byla mimo j iné i skutečnost, že se do zorného 

pole evropské lingvistické obce dostal i jazykový svět indický, zejména sanskrt a teorie o 

tom, že mnohé evropské jazyky v něm mají své kořeny . 3 4 

Jak jazyk český, tak jazyk ruský patří do indoevropské jazykové rodiny, přesněji 

do skupiny slovanských jazyků. Čeština reprezentuje větev západoslovanských jazyků a 

ruština větev východoslovanskou. Oba tyto jazyky mají společné kořeny v písemně 

nedoloženém jazyce praslovanštině. 

3.2. Vývoj lexikálního sys tému ruš t iny 

V 10. století, kdy bylo na Rusi přijato křesťanství, se ve východních oblastech 

rozšířil jazyk staroslověnský, který je nej starším písemně doloženým slovanským 

jazykem a který ovlivnil především církevní literaturu, jelikož to byl jazyk používaný při 

bohoslužebních aktech. 3 5 

Od rozpadu slovanské jednoty se čeština a ruština začaly vyvíjet vlastními 

cestami a začaly být ovlivňovány j inými jazyky. Pro ruštinu je v raných dobách zásadní 

staroslověnština, církevní slovanština a řečtina byzantského období, naproti tomu čeština 

je ve svých začátcích poznamenaná především latinou. 3 6 Do obou jazyků proniklo i 

mnoho slov z jazyků obyvatel sousedních zemí. V Rusku to bylo ze zemí 

turkotatarských, skandinávských a ugrofinských národů (k přejímání z těchto jazyků 

TOMANOVÁ, Lucie. Etymologie a její pojetí v češtině. Plzeň, 2013. Bakalářská práce. Západočeská 
univerzita v Plzni. Vedoucí práce PaedDr. Helena Chýlová, Ph.D., str. 25. 
Tamtéž, str. 21. 
Tamtéž, str. 23. 
ZAZA, Stanislav. Ruština a čeština v porovnávacím pohledu. 2. přeprac. vyd. Brno: Masarykova 
univerzita, 1999., str. 7. 
Tamtéž, str. 10. 
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docházelo hlavně někdy v rozmezí jedenáctého až čtrnáctého stolet í 3 7 ) . Čeština byla 

později zase ovlivněna ve velké míře jazykem německým. 3 8 

V pozdějším období, někdy kolem 17. až 19. století, množství cizích lexikálních 

jednotek proniklo do ruského jazyka prostřednictvím západoevropských jazyků (jde 

hlavně o přejímky přejaté skrze francouzský, německý a v neposlední řadě i italský 

jazyk). 

V e třicátých letech dvacátého století, kdy dochází k prudkému nárůstu 

industrializace v Rusku, do ruského jazyka začíná pronikat technická a vědecká 

terminologie (a s tím i slovní zásoba z oblasti kulturní, politické a sportovní) především 

z jazyka anglického a německého. Avšak toto období lingvisté ještě nepovažují za 

opravdový rozmach v přejímání cizích lexikálních jednotek. Z a opravdový vrchol 

přejímání se označují šedesátá léta a přelom mezi 20. a 21. stoletím, kdy docházelo 

k značným změnám (politickým i ekonomickým) v Ruské federaci. 3 9 

3 7 KRYSIN, L. P. Sovremennyj russkyj jazyk: Leksičeskaja sémantika. Leksikologija. Frazeologija. 
Leksikografija. Moskva: Akademija, 2007., str. 121. 

3 8 ZAZA, Stanislav. Ruština a čeština v porovnávacím pohledu. 2. přeprac. vyd. Brno: Masarykova 
univerzita, 1999., str. 11. 
3 9 KRYSIN, L. P. Sovremennyj russkyj jazyk: Leksičeskaja sémantika. Leksikologija. Frazeologija. 

Leksikografija. Moskva: Akademija, 2007., str. 121 - 124. 
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P r a k t i c k á č á s t 

4 . M o r f o g r a f i e a n á z v o s l o v í g e o m o r f o l o g i c k é h o r e l i é f u 

Tvary zemského povrchu vnímáme jako nerovnosti. Jsou to elementy, které se 

určitým způsobem odchylují od námi idealizované tvarové plochy zemského tělesa. 

V souvislosti s touto plochou rozlišujeme tvary konvexní (vypuklé), které vyčnívají nad 

svým okolím a proto se j i m říká vyvýšeniny (elevace) a tvary konkávni (vhloubené) 

neboli také sníženiny (deprese). Mez i základní typy tvarů patří i plošiny, které jsou 

rovnoběžné s plochou geoidu. Hranice mezi těmito třemi typy jsou nejednoznačné, 

jelikož okrajový svah vyvýšeniny je zároveň i okrajovým svahem přilehlé sníženiny. 4 0 

Členění podle velikosti a složení georeliéfu se nazývá typologické morfologické členění. 

V případě, že se přihlíží k zeměpisným souřadnicím, jde o regionální nebo individuální 

členění reliéfu. 4 1 

4.1. Klasif ikace j azykového ma te r i á lu z hlediska t ema t i ckého 

Podle výškového kritéria dělíme georeliéf na dvě základní skupiny: vysočiny 

(Haropbe) a nížiny (HiCMeHHOCTb). Vysočiny dále dělíme morfometricky na sníženiny 

(aenpeccHíi), pahorkatiny (xojiMHCTaa MecTHOCTb), vrchoviny (B03BbiuieHHOCTb) a 

hornatiny (ropucTaa MecTHOCTb). 

Geomorfologické tvary reliéfu jsou klasifikovány do dvanácti primárních 

kategorií: strukturní, sopečné, strukturně-denudační (skalní), krasové, fluviální, 

kryogenní, eolické, marinní, biogenní, antropogenní, planační tvary a tvary po dopadu 

vesmírných t ě l e s . 4 2 

Následující výčet geomorfologických úkazů, termínů a jejich synonym byl 

vytvořen pomocí publikace Hory a nížiny: Zeměpisný lexikon ČR od Jaromíra Demka a 

Petera Mackoviče (Brno, 2006) 4 3 a učebnice Základy geomorfologie: Vybrané tvary 

reliéfu od Ireny Smolové a Jana Vítka (Olomouc, 2007) 4 4 , odkud byly převzaty názvy 

tvarů reliéfu společné jak pro Českou republiku, tak pro Ruskou federaci. Pro doplnění 

4 0 KARÁSEK, Jaromír. Základy obecné geomorfologie. Brno: Masarykova univerzita, 2001., str. 26. 
4 1 DEMEK, Jaromír a Peter MACKOVČIN. Hory a nížiny: Zeměpisný lexikon ČR. 2. vyd. Brno: AOPK 

ČR, 2006., str. 7. 
4 2 SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 

Palackého v Olomouci, 2007., str. 14. 
4 3 DEMEK, Jaromír a Peter MACKOVČIN. Hory a nížiny: Zeměpisný lexikon ČR. 2. vyd. Brno: AOPK 

ČR 2006., str. 580. 
4 4 SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 

Palackého v Olomouci, 2007., str. 189. 
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názvů tvarů georeliéfů, které se nacházejí na území ruském, avšak nikoli na území 

českém byla použitá ruskojazyčná učebnice pro studenty geografické a geologické 

fakulty Saratovské státní univerzity N . G. Cernyševskogo Osnovnyje formy reliefa suši 

od V . K . Styrovové (Saratov, 2007) 4 5 . Kvůli nedostatku česko-ruských a rusko-českých 

geomorfologicky zaměřených slovníků byl dále použit mnohojazyčný slovník Vladimíra 

M . Kotljakova a Anny I. Komarovové Elsevier's Dictionary of Geography: in English, 

Russian, French, Spanish and German (Amsterdam, 2006) 4 6 společně s anglicko-českým 

slovníkem Karla Beneše a Otakara Zemana English-Czech geological dictionary (Praha, 

1963) 4 7. Tyto tvary se nacházejí jak na území Ruské federace, tak i v prostorách 

přilehlého oceánu a moří. 

Kvůli přílišnému množství, ačkoliv pouze základních a vybraných názvů tvarů 

geomorfologického reliéfu, bude v následujících podkapitolách uvedeno pouze několik 

příkladů. Celý seznam zkoumané terminologie se nachází v příloze, která je nedílnou 

součástí této diplomové práce. 

4.1.1. P o j m e n o v á n í s t r u k t u r n í c h t v a r ů reliéfu 

Daný typ reliéfu je přímo závislý na morfostruktuře neboli na strukturně 

geologickém základu reliéfu a člení se na dva podtypy. Prvním podtypem jsou tvary 

reliéfu oceánského dna. Reliéf oceánského dna se z morfostrukturního hlediska 

rozlišuje na tři základní prvky: podmořské okraje pevnin se zemskou kůrou pevninského 

typu, lože oceánu a přechodné oblasti se zemskou kůrou přechodného typu. 4 8 Pro každou 

z těchto částí jsou typické určité tvary reliéfu, do kterých například patří tyto tvary: 

• aSiiccajibHafl paumma (hlubokooceánská rovina); 
• rjiyôoKOBOflHbiii acějioo (hlubokooceánský př íkop) 4 9 ; 
• jiHMaH (liman) 5 0; 
• cop (sor) 5 1; 
• MaTepHKOBan otmcib (mělčina); 

ŠTYROVOVA, V. K. Osnovnyje formy relefa suši. Saratov: Izdavatělstvo Saratovskogo universitěta, 
2007., str. 186. 
KOTLYAKOV, Vladimir a Anna KOMÁROVA. Elsevier's Dictionary of Geography: in English, 
Russian, French, Spanish and German. Amsterdam: Elsevier, 2006., str. 1072. 
BENEŠ, Karel a Otakar ZEMAN. English-Czech geological dictionary. [1. vyd.]. Praha: Nakladatelství 
Československé akademie věd, 1963., str. 368. 
DEMEK, Jaromír. Obecná geomorfologie. Praha: Academia, 1988., str. 138. 
Jedná se například o Kurilský příkop (Kypnno-KaMHaTCicHH >Kějio6) v severozápadní části Tichého 
oceánu. 
Specifický typ říčního ústí, který je charakteristický pro oblast Černého a Azovskémo moře. 
Termín SOR má dva významy. Označuje se tak typ půdy charakteristický pro pouště ve Střední Asii, což 
je pro nás nerelevantní, a typ mělkého zálivu. Avšak jde pouze o mělké zálivy na sladkovodním jezeře 
Bajkal. 
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• MaTepHKOBoe noflHoaciie (pevninské úpatí); 
• OKeaHHHecKHe kotjiobhhw (oceánský bazén); 
• pH(|)T (rift/hlubinný pokles); 
• ocrpoBHaH /ryra (ostrovní oblouk); 
• (jmapfl/íbběpflAbiiepfl (fjard).5 2 

Druhým podtypem strukturních tvarů jsou tvary reliéfu pevnin, do kterých 

napřikad patří tyto základní tvary: 

• Hcejioô (žlab/žleb); 
• KaHbOH (kaňon); 
• Ky3CTa (kuesta); 
• HH3MeHHOCTb/HH3HHa (nížina); 
• OTTopaceHen (bradlo); 
• ocrpoBHaH ropa (skalní suk); 
• nepeBaji (průsmyk); 
• njiocKoropbe (náhorní plošina); 
• npeflropbe/nbeflMOHT/nHflMOHT (předhůří); 
• CKajibHan CTeHKa (skalní stěna); 
• CKjia/jKa (vrása); 
• 3po3HOHHan 6opo3fla (erozní rýha). 

4.1.2. P o j m e n o v á n í sopečných t v a r ů reliéfu 

Jedná se o tvary utvářející se vulkanickými procesy, které souvisejí 

s přemísťováním magmatických hmot a látek v kapalném i plynném skupenství z nitra 

Země na zemský povrch. Také se zde řadí tvary, které vznikají při situaci, kdy magma 

nedosáhne zemského povrchu a utuhne pod ním, v takových případech hovoříme o tzv. 

plutonismu (podpovrchové sopečné č innost i ) . 5 3 Výsledkem těchto procesů jsou například 

tyto tvary reliéfu: 

• 6a3ajibTOBbie c toj iôw (kamenné varhany); 
• ByjiKaHHHecKHH Kynoji (sopečný dóm); 
• acepjiOBHHa (sopečný suk); 
• Kajibflepa (kaldera); 
• KpaTep (kráter); 
• coMMa (dvojitý vu lkán) 5 4 ; 
• CTpaTOByjiKaH (stratovulkán); 
• iujiaKOBbiH KOHyc (sypaný kužel/struskový kužel); 
• (byiviapojia (fumarola). 

5 2 FJARD je skalnatá mořská zátoka. Často bývá zaměňována s fjordem. Tyto dva typy reliéfu jsou si 
podobné, ale jedná se o dva odlišné útvary se svými specifickými charakteristikami. V této diplomové 
práci jsou proto zastoupeny oba dva termíny. A ačkoliv je tento termín spojován spíše se Skandinávií, 
v Ruské federaci můžeme fjardy najít například v oblasti Ladožského a Oněžského jezera. 

5 3 SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 45. 

5 4 Typ vulkánu, který má své nejhojnější zastoupení právě v Rusku, přesněji na Kamčatském poloostrově. 
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4.1.3. P o j m e n o v á n í s t r u k t u r n ě - d e n u d a č n í c h t v a r ů reliéfu 

Jde o formy reliéfu tvořené tzv. skalními horninami (pevné a nezvětralé horniny 

skalního podkladu), které vznikají selektivním zvetrávaním, postupným rozčleňováním, 

erozí či me tamor fózou . 5 5 5 6 

• SajiaHcnpyioníHecíi cicajibi (sklaní viklan); 
• 6ajiBaH/6ojiBaH (skalní jehla); 
• ropa-CBHfleTejib/cBHfleTejib (svědecká hora); 
• k;|[\ichh;ih nama (skalní mísa); 
• KaivieHHbiH ropofl/30JiOBbiií ropofl (sklaní město); 
• KaivieHHbiH rpn6 (skalní hřib); 
• KeKyp (kekur) 5 7; 
• KOTeji Bbi/ryBaHHfl (tafoni); 
• h i ima (sklaní výklenek); 
• Top/MOHaflHOK (sklaní suk, kamýk). 

4.1.4. P o j m e n o v á n í k ra sových t v a r ů reliéfu 

Tento tvar reliéfu vzniká evaporací slané vody a působením podzemní a 

povrchové vody v propustných a rozpustných horninách a minerálech, přičemž činnost 

vody způsobuje korozi a erozi těchto mater iá lů . 5 8 Jsou to také místa, kde dochází k tzv. 

chemickému zvetrávaní, při kterém dochází k míšení vody a oxidu uhličitého (CO2). 5 9 

• KasepHa (kaverna); 
• Kappbi (škrapy); 
• KapcTOBan Bopomca (závrt); 
• KapcTOBan KOTjioBíma (uvala); 
• KapcTOBbiií poAHiiK (vyvěračka); 
• oôpymeHue (propadání); 
• nemepa (jeskyně); 
• nponacTb (propast); 
• 3CTaBejuia (estavela). 

4.1.5. P o j m e n o v á n í f luviálních t v a r ů reliéfu 

Jedná se o tvary zemského povrchu, které vznikly ve spojení s činností proudící 

vody a vodních toků, které mohou být přirozené (potok) nebo uměle vytvořené (náhon). 

SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 55. 
ŠTYROVOVA, V. K. Osnovnyje formy relefa suši. Saratov: Izdavatělstvo Saratovskogo universitěta, 
2007., str. 3. 
Jde o skalní věže čnící z moře. 
SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 69-70. 
SCEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobije dlja vuzov. Voroněž: 
Izdavatělskyj dom VGU, 2017., str. 95. 
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Povrchově tekoucí voda a říční sítě jsou jedním z hlavních činitelů utvářející krajinný 

ráz. Vývoj reliéfuje tedy přímo závislý na intenzitě fluviálních procesů . 6 0 

• ajuiiOBiiajibHaíi paumma (údolní niva); 
• ajijnoBHajibHbiíí KOHyc (náplavový kužel); 
• 6efljieHa/63flji3Ha/aypHwe 3cmjih (badland) 6 1; 
• aei írHin/aerHin (břehová natrž); 
• 3eMjiHHbie nnpaMHabi (zemní pyramida); 
• H3JiyHHHa (meandr); 
• epHK (jerik) 6 2; 
• peHHan Teppac (říční terasa); 
• HaBOJioK (navolok). 

4.1.6. P o j m e n o v á n í glaciálních t v a r ů reliéfu (kryogenních) 

Tyto tvary vznikají pomocí fázových přechodů vody z kapalného a plynného 

skupenství ve skupenství pevné a jsou podmíněné existencí vody ve formě ledu. 

Kryogenní tvary se vyskytují v oblastech ve vyšších zeměpisných šířkách a 

vysokohorských oblastech, s negativní tepelnou bilancí a kde led přetrvává i přes letní 

období 6 3 

• a i ícôepr (ledovec); 
• SapaHbH jiôbi (oblík); 
• ôyjiryHHHx (pingo, hydrolakolit); 
• rjieTHep KaMeHHbiií (kamenný ledovec); 
• KypyM (skalní suťový proud, balvanový proud, kamenné moře); 
• jieflHHKOBan flojnma (ledovcové údolí, trog); 
• MopeHa (moréna); 
• unpK (cirk, březno); 
• 3CKep (esker). 

4.1.7. P o j m e n o v á n í eoli t ických t v a r ů reliéfu 

Eolitické tvary jsou utvářený činností větru, který způsobuje abrazi (obrušování 

skalního povrchu či půdy prachem a pískem), deflaci (odvátí sypkých částic z povrchu), 

transport (přenos částic větrem) a akumulaci (navátí). Tyto tvary jsou typické pro aridní a 

SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 103. 
Označení pro neúrodnou zemi typickou hlavně pro oblasti Severní Ameriky, avšak nachází se i na 
Krymském poloostrově, například v oblasti zálivu Lisja (I. G. Levičev, 2003). 
Úzký řeční kanál spojující dvě vodní plochy (jezera, zálivy), který je typický pro pobřeží Kaspického 
moře, či pro povodí Volhy a Dněpru. 
SCEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobije dlja vuzov. Voroněž: 
Izdavatělskyj dom VGU, 2017., str. 100. 
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semiaridní oblasti, ve kterých nalezneme sypké a suché zemské povrchy. 6 Pro Ruskou 

federaci jsou tyto typy reliéfu velmi netypické a neočekávané, avšak v malém množství 

se na rukém území také vyskytují. Jde především o Carské písky nacházející se 

v Zabajkalském kraji nebo o hraniční teritoria mezi Kazachstánem a Astrachanskou 

oblastí. 

• SapxaH (barchan); 
• fliOHa (duna, písečný přesyp); 
• KHrHjiHXH/KHCHjiHXH (kigiljachi); 
• nycTbiHH (poušť); 
• TyKyjiaH (tukulan). 

4.1.8. P o j m e n o v á n í m a r i n n í c h t v a r ů reliéfu 

Tvary utvářející se na břežním pásmu, na hranici mezi vodou a souší. Jsou 

formovány za pomoci klimatu, globální tektoniky, slapových jevů, vlnění a př íboje . 6 5 

• SojiOTO (bažina); 
• BaTTbi (pobřežní marše, wattové pobřeží, watty); 
• ra(b(|)/npecHOBOflHaíi j iaryHa (laguna s brakickou vodou); 
• KjiH<b<])/KjiH<b (pobřežní útes, klif); 
• Mbic (mys); 
• nepecwnb (písečná kosa); 
• necnaHaíi Koca (písečná kosa); 
• njiHHC (pláž); 
• noôepeacbe (pobřeží); 
• (bopjiaHa (mys). 

4.1.9. P o j m e n o v á n í b iogenních t v a r ů reliéfu 

Jedná se o tvary reliéfu, které jsou tvořeny rostlinnými a živočišnými organismy 

v živé či mrtvé fo rmě . 6 6 

• flépH (rašeliniště); 
• MypaBeHHHK/MypaBbHHoe me3flO (mraveniště); 
• TepMHTHHK (termitiště); 
• TopíbííHoe 6ojiOTo/Top(bíiHiiK/Top(b (rašeliniště). 

4.1.10. P o j m e n o v á n í p l anačn ích t v a r ů reliéfu 

Patří zde zarovnané plochy, které vznikaly v období tektonické stability, při 

které byly vyrovnány výškové rozdíly odnosem a akumulací. Jde o málo členitý a 

monotónní georeliéf. 6 7 

6 4 SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 151. 

6 5 SHARMA, Vijay K. Introduction to Process Geomorphology. New York: CRC Press, 2010., str. 307. 
6 6 SCEGLOV, D.I. a A.I. GROMOVIK. Osnovy geomorfologii: Učebnoje posobije dlja vuzov. Voroněž: 

Izdavatělskyj dom VGU, 2017., str. 116. 
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• neflHiuieH (pediplén); 
• neHenjieH (parovina, peneplén); 
• paeHHHa (rovina). 

4.1.11. P o j m e n o v á n í a n t r o p o g e n n í c h t v a r ů reliéfu 

Antropogenní tvary jsou výsledkem zvyšujícího se přímého (za pomocí 

techniky) i nepřímého (podmíněné nejen člověkem, ale i přírodou) v l ivu lidské činnosti 

na okolní krajinu. 6 8 

ôepivia (lavice, římsa); 
BOflOxpaHHjmiue (nádrž); 
KaivieHOJiOMHíi (kamenolom); 
KaHaji (kanál); 
KypraH (kurgan, mohyla); 
Kapbep (lom); 
necHaHbiií Kapbep (pískovna); 
npya (rybník); 
npya-OTCToiiHHK (odkaliště); 
pa3pe3 (povrchový důl); 
TeppHKOH/TeppnKOHHK (těžební halda); 

Další kategorií jsou tvary po dopadu vesmí rných těles, do kterých se řadí 

pouze yaapHbiií KpaTep/acTpo6jieivia/HMnaKT (impaktní kráter). 

SMOLOVÁ, Irena a Jan VÍTEK. Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfů. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2007., str. 167. 
VYSOUDIL, Miroslav. Geografie 1 pro střední školy: Fyzickogeografická část. 2., přeprac. vyd. Praha: 
SPN pedagogické nakladatelství, 2012., str. 76. 
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5. A n a l ý z a t e r m i n o l o g i e z h l e d i s k a s t r u k t u r n í h o 

Všechny jednoslovné termíny podrobené zkoumání byly substantiva. U 

dvouslovných termínů, jejichž příklady jsou uvedeny níže, šlo potom o spojení adjektiva 

se substantivem. Terminologická sousloví zaujímají 26 % ze základní a námi vybrané 

geomorfologické terminologie. 

• p ř í k l a d y adjektivum + substantivum: juamepuKoeoe nodnojfcue -

podmořské úpatí, eyjiKcmimecKoe 03epo - sopečné jezero, 3eMJiRHbie 

nupaMudbi - zemní pyramidy, jiedmiKoecm domina - ledovcové údolí, 

HiieajibHcm enadima - nivační deprese, aôuccajibHcm paenuna -

hlubokooceánská rovina, ajiJiweuajibHbiú Konyc - náplavový kužel, 

6a3ajibmo6bie cmonôu - kamenné varhany, eanynnoe noiie - kamenné 

moře, znyôoKoeoÔHbiu wcéjioô - hlubokooceánský příkop, zopnuii 

npoxod - soutěska, Kappoeue nojin - škrapové pole. 

5.1. Rozdě len í podle g r a m a t i c k ý c h r o d ů 

Zkoumané jednoslovné termíny jsme rozdělili podle gramatických rodů. 

Nejpočetnější skupinu tvořila maskulina (62 %), následovala feminina (27 %) a nejméně 

zastoupenou skupinou v námi zkoumaném lexiku zaujímala neutra (11 %). Níže je 

uvedeno několik příkladů z jednotlivých skupin: 

• maskulina: aucôepz - ledovec, apxunenaz - souostroví, ôepez - břeh, 

ôyzop - pahorek, eyjiKcm - vulkán, zjiunm - útes, Kapcm - kras, Kancui -

kanál, Kanbon - kaňon, Kapbep - lom, Mecrndp - meandr, MUC - skalní 

ostroh/mys. 

• feminina: Komjioeuna - kotlina, nazyna - laguna, Jiojfcôuna - soutěska, 

brázda, MUKanyôa - bahenní sopka, Mopena - moréna, nutua - skalní 

výklenek, napjua - parma, neu\epa - jeskyně, njiomima - hráz. 

• neutra: nyKOMopbe - lukomorje, MejiKoeodbe - mělčina, oôpytuenue -

propadání, nnomo - náhorní plošina, noôepejfCbe - pobřeží, nojibe -

polje, npuMopbe - přímoří, pycuo - koryto/řečiště, yn^eube -

kaňon/soutěska. 

5.2. Rozdí ly mezi češt inou a ruš t inou v g r a m a t i c k ý c h rodech 

Při vytváření rusko-českého seznamu základní geomorfologické terminologie 

byly dále zjištěny rozdíly v gramatických rodech při překladu termínů mezi ruštinou a 
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češtinou. Příklady jednotlivých přeložených termínů jsou uvedeny v níže přiložených 

tabulkách: 

• Masku l ina : 

maskul inum (RJ) —> neutrum (ČJ ) maskul inum (RJ) —> femininum ( Č J ) 

apxunejiar —> souostroví öacceÜH —> pánev 

Kjinnn —> bradlo ropcT —> hrásť 

MypaBeŮHHK —> mraveniště Aeßriini —> břehová natrž 

OTTopaceHeu —> bradlo KpaTOH —> tabule 

UupK —> březno cyxoAOJi —> balka 

Top<paHHK/Top<p —> rašeliniště nnaac —> pláž 

TepMHTHHK —> termiti ště OBpar —> soutěska/strž 

• Feminina : 

femininum (RJ) —> maskul inum ( Č J ) femininum (RJ) —> neutrum ( Č J ) 

H3JiyHHHa —> meandr naiÍAa —> slanisko 

KaMeHOJiOMira —> kamenolom MaKapoHHHa —> brčko 

acepjiOBHHa —> sopečný suk CKana —> bradlo 

uiaxTa —> důl CTapuua —> mrtvé rameno 

coMMa —> dvojitý vulkán ceAJiOBHHa —> sedlo 

CKBaacuHa —> vrt penHaa AOJiHHa —> říční údolí 

• Neutra: 

Neutrum (RJ) —> maskul inum (ČJ ) Neutrum (RJ) —> femininum ( Č J ) 

ropno —> průliv 6ojioto —> bažina 

BanyHHoe none —> balvanový proud BOAOxpaHHjiurne —> nádrž 

BOAHO-öojiOTHbie yroAťe —> mokřad noace OKeaHa —> oceánská pánev 

MejiKOBOAťe —> mělčina 

nnaTO —> náhorní plošina 
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ymenbe —> soutěska 

xyjxy —»• skalní věž 

5.3. Ana lýza terminologie z hlediska čísla 

Zkoumaná substantiva byla dále analyzována z hlediska čísla. Z analýzy vyplynulo, že ve 

zkoumaném lexiku se častěji vyskytují substantiva v singuláru (92 %), naopak 

substantiva v plurálu zde byly zastoupeny pouze minimálně (8 %). Analýza podstatných 

jmen a určování jejich kategorie čísla byla provedena za pomocí ruskojazyčných 

internetových stránek www.morfologija.ru. Zároveň bylo zjištěno, že všechna zkoumaná 

substantiva jsou sklonná až na termín xydy (chůdu; skalní věž), který je nesklonný. 

substantiva v s ingu lá ru substantiva v p l u r á l u 

(celkem 343 termínů) (celkem 29 termínů) 

6ajiKa - balka, depjua - ZOJlbUbl - gOlcy, KClMbl -

lavice/římsa, óyxma - záliv, kamy, Kappu - škrapy, 

eepx - vrchol, enaduna - KUZUJIHXU/KUCUJIHXU -

proláklina, eyjiKcm - sopka, kigiljachi, nnaenu - plavni, 

zopa - hora, zpeóenb - cenbzu - selgi, macKunu -

hřeben, zy6a - estuárium, taskyly, mxepu - šchery. 

daŮKa - žíla. 

V porovnání s českým překladem ruských termínů, je v ruské terminologii substantiv 

v pluráru o něco málo méně. Substantiva v singuláru tedy převažují v obou 

terminologických systémech. Někdy docházelo i k situaci, kdy ruský termín měl formu 

singulární, ale v češtině byl substituován termínem v plurálu (jde například o ruský 

termín Jiaxap, který byl do češtiny nahrazen českým ekvivalentem lahary). A naopak 

v jednom případě byl zaznamenán přechod, kdy ruský termín v plurálu byl přeložen do 

českého jazyka v singulární formě (šlo o termín Kypnaebie CKa/ibi, který se do češtiny 

substituuje termínem oblík). 
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6. A n a l ý z a t e r m i n o l o g i e z h l e d i s k a s l o v o t v o r n é h o 

V této části jsme zkoumali, jakými postupy byly jednoslovné termíny domácího 

původu utvořeny. Při rozdělování termínů do jednotlivých skupin nám pomohla 

publikace Russkaja těrminologija, jejíž autorkou je Valerija P. Danilenko (Moskva, 

1971) a Příručka o českém odborném názvosloví, autorem které je K . Sochor (Praha, 

1955). Ačkoli se v n á š í práci nezabýváme rozborem české slovotvorby, dovolili jsme si 

použít i českou publikaci, jel ikož čeština s ruštinou jsou si v tomto ohledu podobné a 

terminologie obou jazyků se tvořila analogicky (největší podobnost vidíme v užití 

prefixálně-sufixálního způsobu tvoření nových termínů). 

6.1. Derivace 

Derivace je velmi častý způsob tvoření termínu, při kterém jsou k základovému 

slovu přidávány předpony, přípony či koncovky, na které je jak čeština, tak i ruštiny 

velmi bohatá. Jde o tzv. odvozování. Je-li k slovotvornému základu přidána přípona, jde 

o sufixaci. V případě přidání předpon k základu, jedná se o prefixaci. Některé termíny 

mohou být utvářeny pomocí předpon a přípon zároveň. V takových případech mluvíme o 

tzv. prefixálně-sufixálním způsobu tvoření nových termínů. 

Termíny utvořené pomocí derivace byly z 66 % odvozeny od j iných substantiv 

(např. eepx —> eepui-uu-a, duo —> du-uu(-e, don —> doji-uu-a, wcepjio —> wcepjio-euu-a). 

Menší část byla potom odvozena od adjektiv (např. oenuů —> ôem-u-bi/ôen-K-u, ZOJIUU 

—> zojib-u-bi, paeHbiú —> paen-UH-a, cmapuů —> cmap-uu-á) a výjimečně od podstatných 

jmen slovesných (např. cbe-bd-bmu —> ceude-meiib-069). Příklady některých 

zaznamenaných sufixů: 

- W H - (např. nycm-biH-M); 

- k / u - (např. óenb-u-u, 6en-K-u, zojib-u-u, cmpen-K-a, uieú-K-a); 

- n u - (např. cmap-uu-a); 

- e u (např. 6o-eij-0, o-cmaH-eij-0, om-mopwc-eH-eu-0); 

—ii 11— (např. eepui-UH-a, don-un-a, Komn-un-a, Jiootcô-uu-a, uus-uu-a, paen-un-

-a)\ 

inu (např. du-uu(-e, eod-o-xpaH-u-n-uu{-e)\ 

Slovo ceudemeiib má nulovouo sufixaci. 0 = nulová/nevyjádřená sufixace. 
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(mim (např. jfcepji-oeuH-a, Komn-oeun-a, cedji-oeuH-a); 

-(h)hk (např. juypaeeú-HUK-0, jied-HUK-0, man-UK-0). 

Avšak v některých případech nemusí být slovotvorné sufixy materiálně 

vyjádřeny. Takové sufixy se potom nazývají nulové. Jde například o termíny uvedené 

v příkladech výše, které j sou zakončené symbolem 0 , označující právě nulovou sufixaci. 

V e většině případu jsou sufixy následovány koncovkou vyjádřenou (např. 

koncovkou -a, -u, -n a dalšími), nebo i koncovkou nulovou. 

V e zkoumaném lexiku překvapivě nebyl ve větší míře zastoupen čistě 

pref ixální způsob tvoření nových termínů (např. poz —> om-poz). Prefixy se vyskytovaly 

v situacích, kdy při tvoření nového termínu byl k základovému slovu přidán jak prefix, 

tak i sufix, jedná se tedy o tzv. pref ixálně-sufixální způsob tvoření slov. Odvozování 

probíhalo nejčastěji ze sloves. Touto metodou byly vytvořeny například tyto termíny: 

3a-nu-e-0, u3-jiyn-UH-a, oô-pym-enu-e, pac-iijen-un-a, c-juiad-K-a, eos-ebiui-euH-ocmb a 

další. 

Nejčastěji objevující se prefixy při prefixálně-sufixální metodě tvoření v námi 

zkoumaném lexiku jsou: 

o - (např. o-cunb-0); 

OT- (např. om-KOC-0); 

nepe- (např. nepe-ea/i-0, nepe-cbim-0, trepe-iue-ex); 

n o - (např. no-Kpoe-0); 

n p o - (např. npo-ea/i-0, npo-xod-0). 

6.2. Kompoz i t a 

Kompozice neboli skládání je způsob, při kterém jsou termíny tvořeny ze dvou 

(výjimečně i ze tří) slovotvorných základů. Takto nám vznikají kompozita (složeniny). 

Nemalá část geomorfologické terminologie byla vytvořena právě tímto způsobem. V e 

zkoumaném lexiku se nachází kompozita utvořená spojením substantiva se substantivem, 

adjektiva se substantivem a případy, kdy bylo substantivum spojeno s verbem. Navíc se 

ve většině případů nejedná o čistou kompozici, ale o kompozici zároveň spojenou se 

sufixaci (sufix může zůstat i nevyjádřený). Příklady různých druhů kompozit uvádíme 

níže. 
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substantivum + substantivum (+ v y j á d ř e n á či nu lová sufixace): jiyKOMopbe -

lukomorje (spojení substantiv nyna - záhyb a juope - moře + sufix - j(e)), 

eodoxpcmujiuute - nádrž (spojení substantiv eoda - voda a xpanujiuu(e - úschovna). 

adjektivum + substantivum (+ v y j á d ř e n á či nu lová sufixace): ôenozopbe -

bielcy (adj. ôenuu - bílý a subst. zopa - hora + sufix -j(e)), Kocozop - svah (adj. KOCOÚ 

- kosý a subst. zopa - hora), juejiKoeoábe - mělčina (adj. juejiKUú - mělký a subst. eoda -

voda + sufix -j(e)), nnocKOZopbe - náhorní plošina (adj. WIOCKUŮ - rovný/plochý a subst. 

zopa - hora + sufix - j(e)), cmapopenbe - mrtvé rameno řeky (adj. cmapuů - starý a 

subst. peKa - řeka + sufix - j(e)), cyxoáoji - balka (adj. cyxoú - suchý a subst. don -

údolí). 

substantivum + verbum (+ v y j á d ř e n á či nu lová sufixace): KaMenoROMun -

kamenolom (subst. Kaiuenb - kámen a verbum Jiojuamb - lomit + sufix - n'j(a), 

KOMHenad - kamenopád (spojení subst. Kaiuenb - kámen a verba nadamb - padat + 

nulová sufixace 0), nedonad - ledopád (subst. Jied - led a verbum nadamb - padat + 

nulová sufixace 0 ) , eodocôop - povodí (subst. eoda - voda a verbum coôupamb - sbírat 

+ nulová sufixace 0) . 

Většina složených termínů byla ještě navíc utvořená s pomocí tzv. pojivové 

s a m o h á s k y (taky spojovaví vokál) „o" mezi jednotlivými kořeny slova. Tato 

samohláska však není pokládána za slovotvorný formant, ale pouze za pomocný morfém. 

Tento jev můžeme pozorovat i u příkladů uvedených výše (např. KaMen-o-jiOMHH, nebo 

iied-o-nad). 

Podle V . P. Danilenko (Moskva, 1971) je dalším způsobem tvoření termínů 

zkracování (tzv. abreviace), avšak v námi zkoumaném lexiku není tento způsob tvoření 

zastoupen ani jedním příkladem. 

6.3. Me ta fo r i cká a m e t o n y m i c k á motivace tvořen í t e r m í n ů 

Část zkoumaného lexika domácího původu byla vytvořena na základě 

metaforického přenesení významu. Metaforický způsob tvoření spočívá v přenášení 

významu původního pojmenování na základě vnější podobnosti. M e z i takové termíny 

například patří: zopjio - průliv (ruské gorlo je v prvotním významu označení pro 

krk/hrdlo, tedy něco čím mohou protékat tekutiny, jako právě voda v průlivu), eopoma -

průsmyk (v ruském původním významu jako vrata, označení pro průchodnou bránu mezi 

horami), HOC - skalní ostroh, mys (skála, která ostře vystupuje do vodní plochy a 
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připomíná nos vyčuhující z lidského obličeje), eyôa - záliv, MOHOX - bludný balvan (v 

prvotním ruském významu mnich. Tento kamenný útvar připomíná osamělého a 

meditujícího mnicha) a jiné. 

N a rozdíl od metafory je metonymie způsob tvoření, při kterém se přánáší 

význam původního pojmenování na základě j iné souvislosti než je podobnost. V námi 

zkoumaném lexiku je metonymie zastoupená celkem v třech případech a jedná se o tzv. 

metonymickou apelativizaci (taky zobecnění), při které jsou vlastní jména přenášená na 

obecné označení věcí. Mluvíme o těchto termínech: zaůom/zuuom - guyot (forma reliéfu 

byly nazvána podle podle Guyot Hal l , což je název biologicko-geologické katedry 

Princetonské university, která se nachází v New Jersey (USA) a byla pojmenována v čest 

švýcarského geologa Arnolda Henryho Guyota (1807 - 1884)), MonadnoK - skalní suk 

(pojmenováno podle hory Mount Monadnock nacházející se v j ihozápadní části státu 

New Hampshire), a poslední je termín Mecrndp - meanrd (podle jména řeky Maíandros, 

která leží v Malé Asi i ) . 

U dvou případů byla zaznamenána onomatopoická motivace pojmenování. 

Jedná se o termíny vytvořené ze slovotvorného základu, který do jisté míry imituje reálný 

zvuk. 

Prvním z nich je termín KJIWH - pramen (termín vznikl od slova KJIWK, což je 

zvuk úderu dopadající vody) 7 0 . Avšak podle etymologického slovníku Makse Fasmera je 

možné, že tento termín byl utvořen stejným způsobem jako jeho homonymum KJIWH, 

které v překladu na český jazyk znamená klíč. V takovém případě by se termín řadil mezi 

slova všeslovanská a byl by utvořen sufixálním způsobem od základového slova KMOKCI 

(sukovice). M . Fasmer dále uvádí možnou příbuznost termínu s latinskými slovy clávis 

(klíč) a claudó (zamykám). 

Druhým termínem je pyneú - potok (odvozeno od slovesa punamb (zurčet, 

ryčet), substantivum původně označovalo hučící potok) 7 1 . 

KRYLOV, G. A. Etimologičeskij slovar russkogo jazyka. Petrohrad: Poligrafuslugi, 2004., str. 184. 
Tamtéž., str. 347. 
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7. A n a l ý z a t e r m i n o l o g i e z h l e d i s k a p r o v e n i e n č n í h o 

V této kapitole jsme věnovali pozornost původu termínů. V námi zkoumaném 

lexiku se vyskytovaly jak termíny domácího původu, tak termíny přejaté z cizích jazyků. 

Při etymologickém výzkumu byly použity převážně ruskojazyčné etymologické slovníky 

a v prvé řadě slovník německého rusisty Makse Fasmera Etimologičeskij slovar' 

russkogo jazyka: Tom I. - IV (2. vyd., 1986) v doplnění se slovníky ruského lingvisty N . 

M Sanského Kratkij etimologičeskij slovar' russkogo jazyka (3. vyd., 1975) a publikace 

Kratkij etimologičeskij slovar': Boleje 5000 slov, ich proischožděnije i datirovka 

Grigorije Bagrinovského (1. vyd., 2018). Jelikož se jedná o speciální oborovou 

terminologii, bylo třeba pomáhat si i j inými publikacemi než jsou etymologické slovníky. 

Množství informací o původu termínů bylo dále čerpáno z práce Slovar' národných 

geografičeskich těrminov (1984) od Eduarda M . Murzajeva, ve které se autor zaměřuje 

na popis, výskyt a původ názvu geomorfologických tvarů reliéfu bývalého Sovětského 

svazu. Z tohoto materiálu byla zjištěna etymologie převážně terminologie turkického 

původu. Popis etymologického původu u termínů přejatých z germánských jazyků byl 

získáván z anglojazyčné publikace An Etymological Dictionary of Modern English: 

Volume I. - II. (1967) od Ernesta Weekleyho. 

7.1. T e r m í n y domác ího p ů v o d u 

Termíny domácí jsou z hlediska svého původu různorodé a mohou být 

rozděleny na několik vrstev. První skupinu tvoří slova všes lovanská. Jsou to termíny, 

které mají své responze (strukturou morfologicky a foneticky podobné a významově 

blízké) ve všech ostatních slovanských jazycích. Jde o termíny velmi staré, j ichž 

společný původ se ve většině případů dá s určitou mírou přesnosti rekonstruovat až do 

jejich indoevropské podoby. Tato lexika se dochovala ještě z doby, kdy existovala 

slovanská jazyková jednota. Nemalá část zkoumaného lexika domácího původu je právě 

všeslovanského charakteru. Příklady některých všeslovanských slov i s jejich 

etymologickým popisem jsou uvedeny níže. 

ôepee (břeh). Ze staroruského ôepeet (bereg) —> ze staroslověnského ôpmh 

(brrbg-b) —> z praslovanského. *bergt (hora, vysoký břeh). Východ v indoevropkém 

*bhergh- (vyvýšenina, tyčit se, skála). Fasmer (2. vyd., 1986) zmiňuje i možný původ 

v kentumových jazycích, odmítá však původ slova z germánských jazyků (německého 

berg). 
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eopa (hora, vrch). Ze staroruského zopa (gora; hora) —* z praslovanského 

*gora —> z indoevropského *guer(u)- (hora, les). 

03epo (jezero). Ze staroruského substantiva 03epo (ožero; jezero) —> 

z praslovanského *ezero. Dále vychází z indoevropského *agher-, *egher-. Souvislost i 

s názvem řek v Řecku, především se jedná o podsvětní řeku Acheron. 

CKíuia (bralo, skála). Ze staroruského substantiva CKana (skala; skála) —> 

z praslovanského * skala, odvozeno od slovesa *skaliti (štěpit, rozbíjet) —> z ide. *(s)kel-

(štěpit, řezat). 

xoiiM (kopec, vrch). Ze staroruského XTDJIMTD (ch^lmt) —> z praslovanského 

*xjľbM-b (*ckhlm-h) —> přejato ze starogermánských jazyků od *hulma- (stará angličtina 

holm (ostrůvek v řece), stará islandština holmr (ostrov), holmi (vyvýšenina)). Možná 

příbuznost s latinským culmen (vrchol), collis (pahorek) —> vše od indoevropského *kel-

(čnít). 

ôoiiomo (bažina/močál). Ze staroruského ôojiomo (holoto) —> z praslovanského 

*bolto. Původně ve významu bílé barvy (boloto = přídavné jméno, středního rodu). 

Nejspíš kvůli bělavé rostliny Eriophorum, která roste v blátivých oblastech, nebo kvůli 

uschlé hlíně, která má popelově šedo-bílou barvu. Východiskem je bud ide. *bhel- (bílý), 

nebo *bol-. 

Další vrstvou domácího lexika jsou termíny, které mají východos lovanský 

charakter. Jedná se o termíny, které mají své responze, kromě ruštiny, pouze 

v ukrajinštině a běloruštině. Východoslovanská lexika se začala formovat v době, kdy se 

všeslovanská jazyková jednota rozpadla na tři samostatné větve: západní, jižní a 

východní. K takovým termínům se například řadí: 

KpxMC (hřbet, vysočina). Ze staroruského Kpmteb (krjažb; nosník) —> 

z praslovanského *krežb; ukr. KpfUfc (krjaž; horský hřbet), bělorus. Kpawc (kraž; totéž co 

v ukr.). Slovo známé od 1. poloviny 18. století. 

ôyzop (kupa, pahorek). Nejspíš přejato z turkických jazyků (turečtina bogri (hrb, 

hřbet), uzbečtina ôyxyp (bukur; hrb, hrbatý) atd.). Podle N . M . Sanského je slovo pomocí 

sufixu odvozeno od stejného základu jako i sloveso ôzamb (bgať; shýbat se); ukr. ôyzip 

(bugir; silný vítr, kopec), bělorusky ôyzop (to samé, co v ruštině). 
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onoiibe (opolje). Utvořeno pomocí prefixu o- (o-) a substantiva nojie (pole; 

pole, plocha) —> ze staroruského. nojib, nonuú (pol, polyj; ve významu prázdný) —> 

z praslovanského *pol-b(jb). Tento typ reliéfu se nacházející pouze ve Východoevropské 

rovině., ukr. oninjiH (opillja). 7 3 

zjibiôa (bradlo). Původ není jasný. Podle Fasmera možná příbuznost s lat. 

substantivem gleba (hrouda) či z indoevropského *gleu-bh-. V e staroruských písemných 

památkách se neobjevuje, první záznam až ve slovnících z 1. poloviny 18. století. 

V původním významu jako odštěpek, odlomek., ukr. enuôa (gliba), bělorus. enuôa 

(glyba). 

Poslední skupinou jsou p ů v o d n ě r u s k á slova. Jedná se o lexika, která se 

zformovala (a do dnešní doby se ještě pořád formují) v době, kdy se východoslovanská 

jazyková jednota rozpadla na běloruštinu, ukrajinštinu a ruštinu, a kdy se tyto jazyky 

začaly rozvíjet samostatně. Do této vrstvy spadají i slova s cizojazyčným původem, ke 

kterým byly modifikované ruskými sufixy a prefixy. Příklady takových termínů jsou 

uvedeny níže. 

mepMumnuK (termitiště). Utvořeno pomocí sufixu -HUK (-nik) od substantiva 

mepjuum (termit; termit) —> z francouzského termite —> z pozdně latinského terme s —> 

z latinského substantiva tarmes (červotoč, hmyz požírající dřevo). 

meppuKOHUK (těžební halda). Utvořeno pomocí sufixu UK (-ik) od substantiva 

meppuKon (terrikon) —> z francouzského terri (horninový násep) a conique (kuželovitý). 

ôajiKa (strž/rokle/roklina/průrva, balka). Je to možná přejímka z turkických 

jazyků (kazaština balkaš (blátivé místo), turečtina bulak (pramen), atd.), tato teorie je 

však podle Fasmera (2. vyd., 1986) z morfologického hlediska neuspokojivou. N. M. 

Sanskij tvrdí, že tento termín je nejspíš původně ruský, utvořený pomocí kořene ôan- (bal-

) a sufixu xa (-ka). 

MUKupoHUHd (brčko). Termín MaKapon(bi) byl přejat v 18. století 

prostřednictvím francouzského jazyka —> z italského dialektního substantiva maccaroni 

(v prvotním významu zákusek), od maccare (mísit, hníst) —> další původ není jistý, 

předpokládá se přejetí z řeckého makaria (koláčky, které po pozření navozují pocit 

Mírně zvlněná rovina, která je členěná hlubokými údolí. 
MURZAJEV, Eduard M. Slovar' národných geografičeskich těrminov. 2. vyd. Moskva: Mysl', 1984., 
str. 270. 
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potěšení). Přidání sufixu -ima (-ina). Metaforická motivace pojmenování, útvar je 

podobný jedné makarónové trubičce. 

doMÓa (hráz). Přejato prostřednictvím nizozemštiny nebo němčiny za doby 

Petra Velikého. Nizozemsky dam (německy damm). Původně bylo přejato v podobě daM 

(dam), ale později bylo modifikováno pod vlivem slov, jako jsou například KJiyjuôa, 

nnoMÔa (klumba, plomba). 

7.2. Slova cizího p ů v o d u (pře j ímky) 

V daném momentu neexistují jazyky, jejichž slovní zásoba by nebyla obohacená 

cizojazyčnými přejímkami, které se někdy také nazývají „výpůjčkami z cizích jazyků". 

Proces přejímání je přirozenou odpovědí na vývoj jazyka v komunikativním prostředí. 

Díky rozvoji trhu, ekonomiky, politiky a kultury a potřebě pojmenovávat cizí skutečnosti 

se fenomén přejímání v dnešní době stal jednou z hlavních otázek lingvistické obce, 

jelikož v náš jazyk se najednou dostává nepřeberné množství „cizího" elementu. 

Přejímání, kdy je zároveň přejato jak označující, tak označované je nej typičtější m prvek 

vnějších příčin přejímáni. Méně častou, ale také významnou vnější příčinou je potřeba 

člověka blíže specifikovat jednotku z určitého typu souboru předmětů či pojmů, které se 

dříve označovaly pouze jedním ruským slovem. Jedná se tedy o novou formu označení 

pro „starý" obsah, takové lexikální jednotky se potom mohou stát synonymy v cílovém 

jazyce. Důvodem pro tento jev může být například sjednocení terminologie. 

Avšak mimo vnějších příčin přejímání, které jsou uvedeny výše, existují také 

„vně jazykové" příčiny, které jsou s těmi předešlými úzce propojené. Jedná se například 

o potřebu ekonomie jazyka, kdy je domácí víceslovný výraz nahrazen pouze 

jednoslovným vý razem. 7 4 

Podle úrovně adaptace dělíme přejímky do dvou kategorií. První z nich jsou 

přejímky, které se j iž asimilovaly, a přizpůsobili cílovému jazyku. Tyto přejímky se často 

natolik sblíží s n o v ý m jazykovým systémem, že si ani sám nositel jazyka bez bližšího 

etymologického výzkumu neuvědomí jejich cizí původ. 

N a rozdíl od plně adaptovaných přejímek, se lexémy v druhé kategorii cílovému 

jazyku zcela nepřizpůsobily. Takové lexémy si například potom uchovávají stopy svého 

cizojazyčného původu ve formě zvukových, orfografických, gramatických a 

KRYSIN, L. P. Sovremennyj russkyj jazyk: Leksičeskaja sémantika. Leksikologija. Frazeologija. 
Leksikografija. Moskva: Akadémia, 2007., str. 115 -117. 
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sémantických charakteristik, která jsou pro systém cílového jazyka očividným cizím 

prvkem. 

Moderní lingvistika disponuje značným množstvím publikací, které se zabývají 

otázkou přejímání cizojazyčné lexiky do ruské slovní zásoby. Zkoumají, j akým 

způsobem se přejímky do ruštiny dostaly, jejich fungování a rozvoj. 7 5 

Počet slov cizího původu je v námi zkoumané terminologii téměř stejný, jako 

počet slov domácího původu, je j ich jen nepatrně více. Jsou mezi nimi také termíny, 

které mají svůj ekvivalent ve slovech domácího původu (např. původem cizí termín 

(popncmd, jehož domácím ekvivalentem je termín HOC, oba tyto termíny označují jeden a 

ten samý tvar reliéfu - mys). Daná lexika byla pretransformovaná v souladu se zákony 

ruskými fonetickými a gramatickými pravidly. Takto modifikovaný termín rychleji 

zapadne do domácího názvosloví a ztratí svou auru cizosti. Zároveň se takto v daném 

jazyce připravuje půda pro další odvozování a tvoření výrazů z těchto termínů. 

V následující tabulce jsme zaznamenali, ze kterých jazyků pocházejí termíny 

cizího původu. Nejpočetnější skupinu tvoří termíny s la t inským původem (19 %). V e 

většině případů termínů převzatých z turkických jazyků, které tvoří druhou nejpočetnější 

skupinu (16 %), nebylo možné dopátrat jasnou etymologii, kvůli vysoké podobnosti 

těchto jazyků. U těchto termínů autoři etymologických slovníků uváděli více možností 

původu (např. z uzbečtiny, kazachštiny, turečtiny, jakutštiny, kyrgyzštiny atd.). Pod 

tabulkou jsou uvedeny jednotl ivé příklady termínů roztřízené podle jejich jazyka původu. 

P ů v o d n í j azyk Abso lu tn í počet % 

Latinský jazyk 25 19% 

Turkické jazyky 21 16% 

Jiné jazyky 20 16% 

Německý jazyk 16 12% 

Řečtina 15 12% 

Skandinávské j azyky 11 9 % 

Anglický jazyk 11 9 % 

Jde například o publikace V. G. Děmjanova (Moskva 2001) či L. P. Krysina, z kterého čerpáme i v této 
diplomové práci. 
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Francouzský j azyk 7 5 % 

Španělština 3 2 % 

• la t inský původ : ôacceún - pánev, Kapbep - lom, Kynyap - žlab, nimamib -
skalní věž, ujunaKm - impaktní kráter, sppamuKa - bludný balvan; 

• t u r k i c k ý původ : anac - alas, ôapan - soutěska, oymynnRX - hydwlakolit, 
deúzuui - břehová natrž, ôapxan - barchan, KUZUJIHXU - kigiljachi; 

• původ v němč ině : eammu - 'wattově pobřeží, ean - val, ôyxma - záliv, 
?a(p(p - laguna s braktickou vodou, zopcm - hrást', KOMUH - skalní komín; 

• řecký původ : apxunenaz - souostroví, acmpoô/iejua - impaktní kráter, 
zudpojiaKKOJium - hydwlakolit, Kpuonedunnen - kryopediplěn; 

• skand inávský původ : Jiaúda - slanisko, znunm - útes, (pbopd - fjord, 
3CKep - esker, cenbzu - selgi, uixepu - šchery; 

• původ v angl ič t ině: daÚKa - žíla, neKK - sopečný suk, ôedjieud - badland, 
dpyjujiUH - drumlin, miucpcp -pobřežní útes, MonadnoK - skalní suk; 

• původ ve f rancouzš t ině : ôappajfc - přehrada, nnamo - náhorní plošina, 
uiapbfUfc -příkrov, apeme - areta, 6ap -písečná kosa, Kapbep - lom; 

• původ ve španělš t ině : zopHumo - hornito, ôaxada - náplavový kužel, 
Kyscma - kuesta, Kanbon - kaňon, Me3a/jueca - tabulová hora. 

V e zkoumaném lexiku se objevila i kompozita, která mají svůj původ ve dvou 

různých jazycích. Konkrétně se jedná o řecko-anglické a latinsko-anglické termíny a 

jeden řecko-německý termín. 

• řecko-angl ický p ů v o d : Kpuonnen - kryoplén (řecké substantivum krýos -
mráz a anglické substantivum plain - rovina); 

• la t insko-angl ický původ : nenennen - peneplěn (latinské adverbium 
peane skoro a anglické substantivum plain - rovina); 

• ř ecko-německý p ů v o d : mepjuoKapcm - termokarst (řecké adjektivum 
thérmos - horký a německé substantivum karst - kras). 

V geomorfologické terminologii se také vyskytují slova původem z j iných než 

výše uvedených j azyků (v tabulce j e označuj eme j ako j iné j azyky), z každého j azyka j e to 

ovšem pouze jeden termín, maximálně dva. Těmito jazyky jsou například eskymáčtina 

(např. nynamaK - nunatak), jazyk Inu i tů 7 6 (např. numo - hydrolakolit), chantyjština 7 7 

Obyvatelé severní části Ameriky (Aljaška, Grónsko). Inuitský jazyk spadá pod eskymácko-aleutskou 
jazykovou rodinu. 
Mluvčí tohoto jazyka obývají několik oblastí v centrální Sibiři. Řadí se k urgickým jazykům. 
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(např. cop - sor), jazyk Korni 8 (např. napjua - parma), islandština (např. 3<mdp - sandr), 

javánština (např. Jiaxap - lahary) a j iné. 

Avšak ne všechny zkoumané termíny cizího původu byly přejaty př ímo z 

původního jazyka. Značná část (93 %) byla přejata přes minimálně jeden zprostředkující 

jazyk a některé postupně přes několik různých jazyků. Termíny cizího původu byly do 

ruštiny celkem přejaty prostřednictvím dvaceti dvou jazyků. V následující tabulce je 

ukázán počet převzatých termínů a prostřednictvím jakých jazyků byly konkrétně přejaty 

do ruské geomorfologické terminologie. Zjistili jsme, že nejvíce se přejímalo 

prostřednictvím anglického jazyka (19 % přejímek), němčiny (19 %) a turkických jazyků 

(16 %). Nejméně termínů se potom do ruštiny dostalo přes italštinu (3 %) a řečtinu (4 %). 

Co se týče skandinávské skupiny jazyků, termíny byly přejaty prostřednictvím 

švédštiny, dánštiny, norštiny nebo finštiny. 

Z p r o s t ř e d k u j ící j azyk Abso lu tn í počet % 

Angličtina 25 19% 

Němčina 25 19% 

Turkické jazyky 21 16% 

Francouzština 20 15 % 

Skandinávské j azyky 9 7 % 

Latina 8 6 % 

Jiné 8 6 % 

Španělština 6 5 % 

Řečtina 5 4 % 

Italština 4 3 % 

Značná část termínů převzatých prostřednictvím francouzštiny a italštiny měla 

původ v latině (např. apeme - areta, 6ap - písečná kosa, óacceún - pánev, zjiemuep -

ledovec, Kapbep - lom). 

Komijština patří do větve ugrofinskýchjazyků uralské jazykové rodiny. Obyvatelé hovořící tímto 
jazykem žijí na severozápadě Ruské federace v autonomní republice Komi. 
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Přibližně 8 % zkoumané geomorfologické terminologie nemělo jasný původ či 

nebylo přesně určeno, prostřednictvím jakého jazyka byly termíny přejaty do ruštiny. 

S t ímto jevem se převážně setkáváme u termínů přejatých z německého jazyka, u kterých 

si autoři etymologických slovníků nejsou jistí, jestli se termín do ruštiny nedostal spíše 

přes nizozemštinu než přes němčinu. Proto u daných termínů vždy uvádí oba jazyky, 

jako možné donory. Příklady takových termínů: 

dwna (písečný přesyp/duna). Termín byl přejat buď z německého dune, nebo z 

nizozemského duin, často se spojuje i s keltským *duno- (pahorek). 

KUHOJI (kanál). Přejato na začátku 18. století buď z německého kannal, nebo 

z nizozemského kanál. Oba termíny v těchto jazycích vycházejí z francouzského canal, 

což je déle přejato z latinského canális (trouba, stoka, žláb), od canna (trubička, rákos, 

třtina). Vše je původem z řeckého kánna (roura), dále z asyrsko-babylonského qanu 

(roura). 

Další termíny, u kterých není přesně určený zprostředkovávající jazyk: 

Konyc (kužel). Termín byl přejatý na začátku 18. století z německého kónus, 

nebo přímo z latinského cónus. Oba mají původ v řeckém kónos (borovicová šiška). 

nazyna (laguna). Termín byl převzatý v první polovině 19. století z italského 

laguna, které vychází z latinského lacůna (močál, louže, prohlubeň), od lacus (jezero). 

Fasmer (2. vyd, 1986) dodává možnost přejetí slova přes německé laguně. 

Celkem čtyři termíny nebylo možné najít ani v jednom námi používaném 

etymologickém slovníku. Jedná se o tyto termíny: mycpyp - thufur, Kenyp - kekur, CKJIOH 

- svah, macKUJiu - golcy. 

U terminologie cizího původu bylo zaznamenané značné množství termínů 

kompozitního typu. Jedná se převážně o termíny původem z řeckého a anglického jazyka 

(např. ôedjieHd/ôsdmHÔ - vytvořeno spojením adjektiva bad - špatný se substantivem 

land - země; eemjiaud - vytvořeno spojením adjektiva wet - mokrý se substantivem land 

- země). 

V termínech původem z řeckého jazyka byl zaznamenán jeden termín složený ze 

tří jednotek. Jedná se o termín zudponaKKOJium - hydrolakolit, který byl utvořen 

spojením prefixu hydro- (týkající se vody), substantiva lakkos (jáma, prohlubeň) a 

substantiva lithos (kámen). 
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Deset jednotek ze zkoumané terminologie má více gramaticky správných 

možností, jak je můžeme zapsat (např. KJiu(p/iuiu(p(p, dedjiend/dadjiaHÓ, 

medMOHm/nudMOHm, zaúom/zuúom). Je to příznak toho, že se ještě v ruském prostředí 

neustálily a nezžily s jazykem. 
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8. P ř e k l a d t e r m í n ů 

Často diskutovaným problém je, jak vůbec termíny překládat. V n á š í práci se 

nesetkáváme s překládáním jako takovým, ale spíše se jedná o substituci termínů 

z jazyka původního do jazyka překladu. Zaměřili jsme se na nalezení vhodného 

ekvivalentu v cílovém jazyce, díky čemuž by mělo dojít k naprosto přesnému předání 

obsahové informace originálu. Substituce je v překladu terminologie běžnou praxí. 

Termíny jsou lexikálními jednotkami, které tedy jdou v překladu snadno substituovat, 

pokud je systém termínů určité oblasti v jazyku originálu i jazyku překladu vypracován. 

Pokud termín substituovat nelze a je nutné ho přeložit, tak se překladatel uchyluje 

k použití tzv. překladatelských transformací (postupů), v našem případě se bude jednat o 

překladové transformace lexikální, mezi které patří např. částečná nebo úplná 

transkripce, transliterace nebo kalkování . 7 9 

V náledujících podkapitolách budeme uvádět příklady překladových 

transformací použitých při překladu cizojazyčných termínů do ruského jazyka a 

vysvětlíme i , j aké transformace byly použity k překladu termínů z ruštiny do češtiny. 

8.1. Transkripce 

Jedná se o typ překladu, při kterém se předává zvuková podoba termínu 

z výchozího do cílového jazyka s pomocí písmen jazyka překladu. V e středu 

překladatelova zájmu jsou tedy fonémy. 

Příklady transkripce v námi zkoumaném lexiku: daiiKa (úzký protáhlý skalní 

výchoz) - z anglického dyke (příkop, hráz); luejibip (šelf, práh) - ang. shelf (výčnělek, 

šelf); aúcôepe (ledovec) - ang. iceberg (leodvec); KOKnum (závrt) - ang. cockpit (původní 

označení pro jámu, ve které se konaly kohoutí zápasy); ôappajtc (přehrada) - fr. barrages 

(zátaras); Kapbep (lom) - fr. carriěre (místo, kde je zpracováván kámen); Kynyap 

(žlab/žleb/kuloár) - fr. couloir (žlab); Mecrndp (meandr) - fr. meandre; njixjfc (pláž) - z fr. 

plage (pláž); uiapbímc (příkrov) - fr. charriage. 

8.2. Transliterace 

Transliterace je překladová transformace, při které ke shodám dochází na úrovně 

grafém (písmen). Od transkripce se liší tím, že předává ne zvukovou podobu termínu, ale 

jeho podobu psanou. 

7 9 V Y CHODILO V A, Zdeňka. Vveděnije v těoriju perevoda dlja russistov. Olomouc: Univerzita Palackého, 
2013., str. 65 
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Příklady transliterace v námi zkoumaném lexiku při přejímání z cizích jazyků do 

ruštiny: dpyjujiUH (drumlin) - ang. drumlin (kopec vzniklý glaciálními pochody); miu(p(p 

(pobřežní útes, klif) - ang. cliff (útes); ea(p(p (laguna s brakickou vodou) - něm. haff 

(záliv); Kopem (kras) - něm. karst (vápencová oblast); ňiaap (maar) - něm. maar 

(vulkanický kráter zaplněný vodou). 

Při vytváření seznamu geomorfologického názvosloví k této diplomové práci 

byly zaznamenány ruské termíny, které se nedaly substituovat adekvátním českým 

protějškem. Při jejich překladu jsme vždy použili transkripci. Jednalo se například o tyto 

termíny: nyKOMopbe - lukomorje, ôemubi - belcy, ôoeij - bojec, eojibifbi - golcy, nnaenu 

- plavni, epuea - griva. 

8.3. K a l k o v á n í 

Jedná se o způsob doslovného překladu každého morfému z originálu do 

cílového jazyka. Takový typ překladu se v naší práci vyskytl pouze u dvou termínů a to u 

slova nonyocmpoe (poloostrov) - z něm. halbinsel (je to výsledek spojení něm. substantiv 

halb - polovina, a insel - ostrov) a oesona (propast) - z řeckého abyssos {a - bez, byssos -

dno, hlubina). 

Při překladu z ruštiny do češtiny nebylo metoda kalkování zaznamenána ani 

v jednom případě. 

8.4. Univerbizace a multiverbizace 

V mnohých případech docházelo v námi zkoumaném lexiku i k univerbizaci a 

multiverbizaci v překladu termínů z ruštiny do češtiny. Pod pojmem univerbizace se 

rozumí taková překladová transformace, při které je dvouslovný výraz v jazyce originálu 

přeložen do cílového jazyka výrazem jednoslovným. V našem seznamu je celkem 24 

termínů přeložených do češtiny způsobem univerbizace. 

Jako příklady univerbizace uvádíme tyto termíny: ôacceún Mopn - umoří, ôyzop 

nyneHUH - hydrolakolit, eoÔHO-ôojiomHbie yzodbe - mokřad, eodocdopnan nnou^adb -

povodí, Kapcmoean eopouKa - závrt, Kapcmoean Komnoeima - uvala a MHOZOJISITIHHH 

juep3Jioma - permafrost. 

Multiverbizace je pravý opak univerbizace. Při multiverbozaci dochází 

k transformaci jednoslovného termínu jazyka orginálu na termín víceslovný v jazyce 

překladu. Přičemž se nemusí jednat pouze o dvouslovné termíny, ale takové termíny se 
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mohou skládat i z v í c e slov. Tento způsob transformace byl častější než univerbizace. 

By lo zaznamenáno celkem 39 případů multiverbizace. Jedná se například o tyto termíny: 

acmpoôjiejua - impaktní kráter, ôaxada - náplavový kužel, eammu - wattové 

pobřeží/pobřežní marše, deúeutu - břehová natrž, wcepjioeuHa - sopečný suk, KMicpcp -

pobřežní útes a MUKanyôa - bahenní sopka. 

U termínu zacpcp - laguna s braktickou vodou, se zdánlivě může jednat o 

multiverbizaci, ale my se přikláníme spíše k názoru, že jde o opisný překlad (tzv. 

explikace), při kterém v j azyce překladu dochází k opisnému vysvětlení termínu. 

8.5. Internacionalismy 

Pod pojmem internacionalismus se rozumí slova přejatá z cizích jazyků, která 

jsou charakteristická tím, že se vyskytují ve více jazycích a mají přitom stejný nebo 

podobný význam. Zároveň je podobná i jejich výslovnost a pravopis. Pokud se zaměříme 

na ruštinu a češtinu, tak hlavní rozdíl v internacionalizmech bude to, jakých jazykovým 

systémem jsou jednotlivé termíny zapsány. V ruštině samozřejmě budou zapsány ruskou 

abecedou a v češtině českou. Ze zkoumaného lexika je celkem 18 % termínů 

klasifikováno jako internacionalismus. Jde například o termíny (pbopd - fjord, (pyjuapojia 

- fumarola, scmaeenna - estavela, myKyjian - tukulan, cmanazMum - stalagmit, numo -

pingo, nedunmn - pediplén, nynamaK - nunatak a další. 
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9. S r o v n á n í p o u ž i t ý c h e t y m o l o g i c k ý c h s l o v n í k ů 

K vytvoření této diplomové práce bylo použito přesně šest ruskojazyčných čistě 

etymologicky zaměřených slovníků. V průběhu našeho výzkumu byly zaznamenány 

značné rozdíly mezi styly popisu etymologického původu termínů u jednotlivých autorů. 

Jejich pracovní metoda se ve velké míře liší v rozsahu etymologického popisu daného 

termínu. 

Etymologické slovníky, kromě ojedinělých výjimek, které jsou určeny pro 

studentské potřeby a širokou veřejnost, jsou sestavovány pro připraveného a lingvisticky 

vzdělaného čtenáře. Každý si etymologický slovník může přečíst, ale pouze ti, kteří mají 

nějaké základní teoretické znalosti v této problematice, si ho mohou vyložit správným 

způsobem. 

Nejméně přehledným a srozumitelným slovníkem pro nezasvěceného čitatele by 

byl námi zvolený etymologický slovník Makse Fasmera. Fasmer jako první uvádí za 

daný termín jeho formu v druhém pádu, což u žádných z ostatních použitých slovníku 

nezaznamenávame. Poté se zaměřuje na výpis slov příbuzných a to nejdříve z ruských 

dialektů, následně ze slovanských jazyků a nakonec z ostatních jazyků patřících k 

indoevropské jazykové rodině. Fasmer jako jediný odkazuje na další literaturu a srovnává 

svůj výzkum s výzkumem jiných etymologů. V některých případech se zde taky 

rozepisuje o tom, jestli s ostatními etymology v něčem souhlasí, nebo naopak odmítá 

jejich etymologickou analýzu daného termínu. 

Při našem výzkumu byl dále zaznamenán jeden určitý fenomén mezi slovníky. 

Pokud v ruskojazyčném slovníku popis určitého termínu začíná frází „Ilpoucxodum 

U3..." (Proischodit iz; Přejato z), nebo v mnohých případech pouze předložkou „U3..." 

(iz; z), tak se jedná o přejímky z cizích jazyků. 

N a rozdíl od Fasmerova slovníku, který v sobě zahrnuje i ruské dialektní slova, 

slovník N . M . Sanského se zaměřuje výhradně na spisovnou sféru lexiky. Dále N . M . 

Sanský ve svém slovníku klade větší důraz na historický popis vzniku termínů (uvádí 

přibližnou dataci vypůjčení termínu do ruštiny), a pokud termín vznikl za pomocí 

sufixální či prefixální metody tvoření slov (nebo sufixálně-prefixálním způsobem), tak se 

na rozdíl od Fasmera rozepisuje i o tom, za pomocí jakých morfémů byl termín utvořen. 

Při výzkumu dané terminologie bylo dále zjištěno, že v několika případech 

jednotliví autoři etymologických slovníků nedochází ke vzájemné shodě, tudíž každý 
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z nich u daného termínu uvádí jinou definici jejich etymologického původu. Dochází 

k tomu například v níže specifikovaných případech. 

N . M . Sanskij ve svém slovníku při etymologickém popisu ruského termínu 

ôepee (břeh) udává i jeho analogii v německém jazyce a to se slovem berg (hora). 

S tímhle spojením však nesouhlasí M . Fasmer, který říká, že vzhledem k intonaci a 

významu německého slova se ruský termín nemůže považovat za výpůjčku z tohoto 

jazyka. 

Jako další příklad uvádíme termín ijupK (cirk, březno). V e slovnících G. A . 

Krylova a M . Fasmera se jasně uvádí, že slovo je latinského původu a bylo do ruského 

jazyka přejato prostřednictvím německého slova zirkus (kruh). Naproti tomu N . M . 

Sanskij ve svém slovníku němčinu jako prostředníka vůbec nezmiňuje a tvrdí, že termín 

uupK byl do ruštiny přejat bezprostředně z latinského slova circus (kruh). 

Nejasnosti u ruských etymologů vyvolává i termín nazyna (laguna). U tohoto 

termínu se neshodují jak v tom, prostřednictvím kterého jazyka se původně latinské slovo 

do ruštiny dostalo, tak i v přibližné dataci jeho vypůjčení. V e slovnících Krylova, 

Sanského i Semjonova se uvádí, že termín byl ruštinou přijat prostřednictvím jazyka 

italského, a to přesněji v první polovině 19. století. N a rozdíl od těchto autorů M . Fasmer 

píše, že u tohoto termínu je možné i přijetí prostřednictvím jazyka německého, a to už 

v druhé polovině 18. století. 
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Z a v e r 

Cílem této magisterské diplomové práce bylo vytvořit rusko-český seznam 

základního a námi vybraného ruského geomorfologického názvosloví a následně 

analyzovat etymologický původ vybraných termínů a provést analýzu dané terminologie 

z hlediska strukturního, slovotvorného a provenienčního. 

Práce byla rozdělena na dvě oddělené části: teoretickou a praktickou. 

První část obsahuje teoretické základy na dané téma, které jsme následně 

aplikovali v praktické části při analýze vybraného lexika. B y l y zde vysvětleny pojmy, 

jako je termín, terminologie, geomorfologický reliéf a etymologie. Část textu se zaměřuje 

i na historický vývoj těchto oborů a objasnění etymologického výzkumu, přesněji jeho 

principu a postupů. 

V praktické části jsou uvedeny příklady z vytvořeného rusko-českého seznamu 

termínů. Celý seznam se potom nachází v příloze, která je nedílnou součástí této práce a 

sčítá celkem 372 hesel. Při vytváření tohoto seznamu byl hlavním faktorem 

geomorfologický reliéf Ruské federace. Reliéfní tvary, které se nenacházejí na ruských 

územích, ačkoli v ruskojazyčných textech existují, byly z výzkumu vyloučeny. 

Adekvátní překlad mnohých geomorfologických tvarů byl snadno dohledatelný v 

odborných českoj azyčných textech a slovnících a dal se substituovat, avšak vzhledem 

k tomu, že se Ruská federace rozkládá na čtyřech podnebných pásech, je zcela jasné, že 

kolorit geomorfologických tvarů jejího území bude rozsáhlejší. V seznamu termínů byly 

zaznamenány i takové tvary, které se nacházejí výhradně na ruských teritoriích. Do 

češtiny byly přeloženy pomocí transliterační metody (např. termín cenbeu, což je typ 

suchého valu, byl do češtiny přeložen jako selgi). 

Jelikož rusko-český slovník s geomorfologickou tématikou, který by vyhovoval 

požadavkům této práce, ještě nebyl nikým sestaven, byly použity slovníky anglojazyčné. 

Mnohé ruské termíny v této práci byly tedy do češtiny přeloženy pomocí sekundárního 

jazyka (angličtiny). Cenným zdrojem byl především mnohojazyčný slovník Vladimíra 

M . Kotljakova a Anny I. Komarovové Elsevier's Dictionary of Geography: in English, 

Russian, French, Spanish and German (Amsterdam, 2006). 

Termínů, kterých bylo přeložených a podrobených etymologickému výzkumu a 

dalším analýzám, bylo 278 (z celkových 372 termínů). Bádání podléhaly pouze termíny 

jednoslovné, včetně kompozit. Kvůli nadměrnému množství názvosloví, byly víceslovné 
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termíny ponechány v kompletním seznamu v příloze bez následného etymologického 

popisu a analýzy. 

By lo zjištěno, že z celkového množství zkoumaného lexika byla více jak 

polovina (53 %) převzata do ruského jazyka z celkem dvaceti dvou neslovanských 

jazyků. Nej početnější skupinu tvořily termíny přejaté do ruštiny přes angličtinu (19 %), 

němčinu (19 %), turkické jazyky (16 %) a francouzštinu (15 %). Kvůli značné 

podobnosti německého a holandského jazyka, jsou přejímky z němčiny mnohdy sporné a 

v etymologických slovnících se uvádí oba tyto jazyky jako možný zdrojový jazyk. 

Přejatá slova se přizpůsobují výslovnostním, gramatickým, zvukovým i 

pravopisným pravidlům přebírajícího jazyka. Tímto způsobem je termínu umožněno 

rychleji zapadnout do domácího názvosloví, ztratit svou auru cizosti a adaptovat se 

natolik, že si nositelé jazyka ani mnohdy neuvědomí, že termín je výpůjčka z cizího 

jazyka. Zároveň se takto v daném jazyce připravuje půda pro další odvozování a tvoření 

výrazů z těchto termínů. 

Část zkoumané terminologie není v ruském jazyce ustálená a existuje více 

variant, jak můžeme termín zapsat či vyslovit. Je to nejspíš důkaz toho, že se termín 

zatím plně nesžil s přebírajícím jazykem. Tuto tendenci můžeme pozorovat hlavně u 

zkoumaných přejímek z anglického jazyka. Jako příklad můžeme uvést český termín 

fjard, který má v ruštině tři odpovídající ekvivalenty: (puapd, (pběpd a (puepd. Angličtina 

je v dnešní době celosvětovým komunikačním prostředkem, není tedy překvapující, že 

ruština přebírá značné množství své terminologie právě z n í . Důvodem je i snaha o 

internacionalizaci (globalizaci) vědecké terminologie. V některých případech však může 

dojít i k tzv . konkurenci slov, kdy starší termín je nahrazen novým, aktuálnějš ím. 8 0 Tyto 

termíny mohou existovat současně nebo jeden z nich postupně začne zastarávat a 

přestane se užívat. Příkladem nám může být termín slovanského původu Jtcepjioeuna a 

termín převzatý z angličtiny mKK. Oba tyto termíny označují jeden a ten samý tvar 

reliéfu a v textech jsou paralelně používány. Mnohé termíny nejsou jednoznačné a 

používají se pro označení více geomorfologických tvarů. 

By lo také zjištěno, že terminologie cizího původu v menší míře nebyla 

dohledatelná v námi používaných etymologických slovnících a to i přes to, že k bádání 

byly použity i aktuální publikace (např. Bagrinovskij G. , 2018). V takových případech se 

KRONGAUZ, Maksim A. Russkij jazyk na grani nervnogo sryva. Moskva: AST, 2014., str. 75 
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bylo třeba uchylovat k užití internetových zdrojů. Celkový počet v publikacích 

nedohledatelných termínů činí 10 % ze zkoumaného materiálu. 

Termíny domácího původu tvoří 46 % zkoumaného lexika. Patří mezi ně 

termíny všeslovanského a východoslovanského charakteru a termíny původně ruské. 

Terminologie domácího původu byla nejčastěji utvořena pomocí derivace, 

přesněji metodou sufixálně-prefixální (66 % domácích termínů). V e velké míře se 

jednalo o sufixaci nulovou (nevyjádřenou). M e z i zkoumaným lexikem se objevovalo 

mnoho různých sufixů. Nej frekventovanějším byl sufix -tma (-ina). U termínů 

vytvořených metodou prefixace převládají prefixy -npo (-pro), -nepe (-pere) a -om (-ot). 

S tvorbou termínů pomocí kompozice (většinou se jednalo o kompozici + 

sufixaci) se nejvíce setkáváme u přejímek z anglického jazyka. U termínů řeckého 

původu byly, až na jednu výjimku, všechny termíny utvořeny daným způsobem. V e 

zkoumané terminologii se také vyskytuje několik kompozit složených ze dvou lexém 

různého původu. Jde o termíny latinsko-anglické, řecko-anglické a jeden řecko-německý. 

M e z i grécismy najdeme i kompozitum eudpojiaKKOJium, které je složené ze tří lexém. 

Některé termíny byly utvořeny na základě metaforického a metonymického 

přenesení významu či onomatopoické motivace. 

Jedna z kapitol praktické části se zaměřuje na překladové transformace, které 

byly použity k překladu termínu z cizího jazyka do ruštiny, ale také přakladu ruských 

termínů do češtiny. U překladu z ruštiny do češtiny byla nejvíce používanou překladovou 

transformací právě transkripce, při které dochází k předání psané podoby termínu 

s pomocí alfabetického systému jazyka překladu. Transkripce byla použita v případech, 

kdy se ruský termín nedal adekvátně substituovat termínem českým. V této kapitole se 

dále zaměřujeme i na univerbizaci a multiverbizaci, ke které v překladu docházelo. 

V poslední kapitole jsme věnovali i malý prostor pro srovnání etymologických 

slovníků, které byly k vytvoření této práce použity. Jedná se hlavně o rozdíly, které mezi 

nimi byly zaznamenány a jejich specifika a odlišnosti. 

Po této části práce následuje shrnutí v ruském jazyce, seznam použité literatury 

a zdrojů a příloha, která obsahuje rusko-český seznam základní a námi vybrané 

geomorfologické terminologie. 
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R e s u m é / P e 3 H ) M e 

flaHHaa AHnjiOMHaa paöoTa nocBíiiiieHa npoHCxoac^eHHio pyccK05i3biHHOH 

TepMHHOJiorHH H3 oöJiacTH reoMop(pojiorHH h coctoht, BKjiioHaa HacToauiee pe3K)Me Ha 

pyccKOM a3biKe, H3 BBeAeHHíi, 3aKjiK)HeHHa h AByx ocHOBHbix nacTeii - TeopeTHHecKoií H 

npaKTHHecKoií nacrn. B TeoperanecKoii nacTH Mbi y^ejinjin BHHMaHHe oôiiihm 

onpeAejieHHaM hohí i thh reoMop(pojiorna h reopejibecb. flanee w>i no3HaKOMHjincb c 

nOH^THeM TepMHHOJIOrHa, TepMHH H 3THMOJIOrH5I, a TaKace C HX KpaTKoií HCTopneří, 

npeac^e Bcero, cocpeAOToneHHoii Ha pyccKHe peajiHH h npeACTaBHTejieií 3thx HayK. 

PoccHHCKaa OeAepaiina H3BecTHa ônaroAapa CBoeivry pa3HOo6pa3HOMy 

reoMop(pojiorHHecKOMy pejibe(py. 3 t o CTpaHa cnaBHTca oöiimpHbiMH npnpoAHbiMH 

KOHTpaCTaMH. OÖJIHK 3eMHOÍÍ nOBepXHOCTH HrpaeT 3HaHHTejIbHyK) pojib B 

(pOpMHpOBaHHH HHBHJIH3aiIHH H OÔlIieCTBa, OH BJIHÍieT Ha KaHeCTBO Haineií 2KH3HH, 

OÔeCneHHBaeT B03MO}KHOCTb 3aHHMaTbC5I pa3HOBHAHOÍÍ X035fflCTBeHHOÍÍ AeaTejIbHOCTbK), 

npeAOCTaBjíaeT 3ainHTy ot CTHXHÍÍHbix ôeACTBHií hjih npocTO aBjiaeTca scTeTHHecKHM 

3jieMeHTOM, KOTopbiií b pe3yjibTaTe OKa3biBaeT nojie3Hoe Bjiuímue na Hame MeHTanbHoe 

3AopoBbe. reopejibe(p bjihíui h Bcer^a ôy^eT BjiHíiTb Ha 3aceneHHe hobwx TeppHTopnii h, 

HanpHMep, Ha AajibHeiíiiiee CTpoHrejibCTBO HHtppacTpyioypbi h t.a. ^ t o KacaeTca 

pejibe(J)Hbix (popM ôojibiiiHx pa3MepoB, ohh bhahmwc c nepBoro B3rjiíiAa, ho noHírrae 

reoMop<pojiorHHecKHÍí penbe(p b ceöe 3aKjiioHaeT h MeHbinne, h ôojiee AeTanbHbie 

(popMbi, KOTopwe nacTO MoryT ycKOJib3HyTb ot Hamero BHHMaHHíi. 

Teopejibe^) - TepMHH, o3HanaioinHH coBOKynHOCTb HepoBHOCTeií 3eMHOií 

nOBepXHOCTH, KOTOpbie B03HHKJIH B pe3yjIbTaTe B3aHMOAeHCTBHa 3eMHOÍÍ Kopw 

(jiHTOC(pepbi) c rHApoc(pepoH, aTMOC(pepoií h ÔHOCťpepoií. OßHOBpeMeHHO oöjihk 

pejibe(pa noMoraiOT co3AaTb BHyrpeHHHe h BHeuiHHe npoueccbi 3eMjiH (3eMjieTpaceHHe, 

KjiHMaT, rpaBHTaiiHa h T.p,.), h b nocjieAHioio onepe^b h aHTponoreHHbie (paKTopw 

(HanpHMep, nocjieACTBHe noBepxHOCTHoií aoômhh hjih BbipaBHHBaHHíi reopejibe(pa bo 

BpeMíi CTpoHTejibCTBa ropoAOß). HTaK, w>i MoaceM CKa3aTb, hto reopejibe(p He aBjíaeTca 

HeM-TO HeH3MeHHbIM, a HaXOAHTCa B nOCTOíIHHOM pa3BHTHH, H3-3a ynoMíiHyTbix Bbiine 

npHHHH. 

reopejibe(p aBnaerca oöbeicroM H3yneHH5i reoMop^ojiornn. ^aHHaa HaynHaa 

AHcnHnjiHHa Hanajia (popMnpoBaTbca b KOHiie XIX - Hanajie X X BeKOB, a HMeHHO b 

TepMaHHH h CeBepHoií ÄMepnice. Oahhm h3 nepBbix pyccKHx ochobohojkokhhkob 

reoMop(pojiorHH ôbiji M . B. JIomohocob (1711 - 1765), KOTopwii yace b XVIII BeKe 
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H3JI05KHJI ee 3aK0H0MepH0CTH h Hanncan paöoTy «O CJIOHX sejunbix». K ApyruM 

3HaHHTejibHbiM npeACTaBHrejiíiM npHHaAJieacHT, HanpHMep, KoHcraHTUH MapKOB (1905 

- 1980), flMHTpirä naHOB (1909 - 1965) hjih Bacnjinií B. floKynaeB (1846 - 1903), 

KOTOpblií AOÔHJICa MHpOBOií H3BeCTHOCTH CO CBOHMH KOHUenHHÍIMH OnHCaHHbIMH B erO 

paöoTax «PyccKUü nepH03eju» h «Cnocoobi oôpa3oeanuR pennux ÔOJIUH e EeponeücKOü 

Poccuu». 

BTopoií HayKoií, paccMOTpeHoií b ^aHHoií ahhiiomhoh paôoTe, aBjíaeTca 

3THMOJiorHH. 3THMOJiorHa Hcnojib3yeTca npn BbiHBjíeHHH npouecca (popMHpoBaHHíi, 

HCTOpHH H npOHCXOJK.ZieHHH CJIOB, pe3yjIbTaTOM TaKOrO HCCJieAOBaHHa 5IBJI5IIOTC5I 

3THMOJiornHecKne cjiOBapH. ,H,aHHaa HaynHaa AncuHiuinHa ôbijia n3BecTHa c apcbhhx 

BpeMeH. H3 AOCTHaceHHií apcbhhx MbicjíHTejieií no3»ce hcxoahjih h npeACTaBHTejiH 

coBpeMeHHoií eBponeiícKOH HayKH b Hanane X I X Beica. Ho o KaicoM-HHÖyAb ôojiee 

3HaHHTenbHOM pa3Maxy ^aHHoií HayKH w>i MoaceM roBopiiT ot BpeMeH peHeccaHca h 

ryMaHH3Ma, Kor^a Hanau noAHHMaTbca HHTepec k co3AaHHK> cjiOBapeií h 

CpaBHHTejIbHblX JieKCHKOHOB. BaJKHblM aCneKTOM TOTO BpeMeHH ÖbIJI, nOMHMO npoHHx, 

H (paKT, HTO JIHHrBHCTbl OÔpaTHJIH CBOČ BHHMaHHJI Ha HHAHÍÍCKHH 5I3bIKOBbIH MHp, a 

HMeHHO Ha CaHCKpHT H Bbl^BHHyjIH B HayHHOM MHpe TeOpHH O pOACTBe MHOrHX 5I3bIKOB 

C ApeBHeHHAHHCKHM. KaK HeiIICKHH, TaK H pyCCKHH 5I3bIK npHHaAJieJKHT K 

HHAOeBpOneiíCKOH 5I3bIKOBOH CeMbe K BeTBH CJiaBÍIHCKHX 5I3bIKOB. HeiIICKHH 5I3bIK -

npeACTaBHTejIb 3anaAHOCJiaB5IHCKHX 5I3bIKOB, a pyCCKHH BOCTOHHOCJiaBÍIHCKHX. npHTOM, 

HeCMOTpa Ha 5I3bIKOByiO pOACTBeHHOCTb, RJIÍl HeKOTopoií pyccKoií reOMOp(pOJIOrHHeCKOH 

TepMHHOJIOrHH B HeiIICKOM 5I3bIKe He CymeCTByeT TOHHblX 3KBHBajieHTOB, nOTOMy HTO 

aHajiorHHHbie (popMbi reopejibe(pa OTcyTCTByiOT Ha TeppHTopHH HemcKoií PecnyÔJíHKH. 

npHHHHOií TaKace ÍIBJIÍieTCíI pa3HOe HCTOpHHeCKOe pa3BHTHe OTAejIbHblX 5I3bľKOB. 

BO BTOpOH, npaKTHHeCKOií HaCTH W>I 3aHHMaeMCa CaMbIM 3THMOJIOrHHeCKHM 

HCCJieAOBaHHeM AaHHoií TepMHHOJiorHH, KOTopyío noApa3AejiaeM Ha HecKOJibKO rpynn 

no ee npoHCxoac^eHHio h cjiOBOo6pa30BaTejibHbiM npH3HaKaM. nepBaa nacTb 

npaKTHHecKoií nacra b ceôe Toace 3aKjiiOHaeT HecKOJibKO npHMepoB 

reOMOp(pOJIOrHHeCKHX TepMHHOB. HejIOCTHblH CnHCOK OCHOBHblX H H30paHHbIX 

reOMOp(pOJIOrHHeCKHX TepMHHOB HaXOAHTCa B npHJIOaceHHH K AaHHOií AHnjIOMHOií 

paôoTe. CnncoK co^epacHT OAHOCJiOBHbie TepMHHbi, KOTopwe ömjih noABeprrryTbi 

STHMOJiornnecKOMy HCCJieAOBaHHio h TepMHHbi AByxcjiOBHbie h own co3AaH c noMombio 

nyÔJíHKaHHH «Hory a nížiny: Zeměpisný lexikon CR» ot üpoMHpa fleMeica h neTepa 
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MauKOBune (BpHO, 2006) u yneÔHHKa ((Základy geomorfologie: Vybrané tvary reliéfu» 

OT HpeHbi Cmojioboíí h Äna BuTeica (OnoMoyu, 2007), OTKy^a ôwjih nepeiraTbi (hopMbi 

reopejibe(J)a HaxoA^iiiHeca KaK b HemcKoií PecrryÔJíHKe, TaK u b Pocchh. J\JIH 

pacuiHpeHHe cnncKa o Ha3BaHne reopenbecbHbix (hopM, KOTopwe HaxoA^Tca TOJibKO Ha 

TepHToppHH Pocchhckoíí OeAepauHH ôbijio HcnonbOBaHO nocoône RJIÍI cryAeHTOB nop, 

Ha3BaHneM ((Ocnoenue (popjubi pejibecpa cyiuu» ot B. K. HlTbipoBOH (CapaTOB, 2007). 

O^HaKO, H3-3a OTcyTCTBiw pyccKO-neiiiCKHx reoMop(J)OJiorHHecKHx cjiOBapeií Ha pwHKe, 

ÔOJIbfflHHCTBO TepMHHOB ÔbIJIO nepeBeAeHO nOCpeACTBOM BTOpHHHOrO 5I3bIKa -

aHniHHCKoro. B xoAe nepeBOAa mh nojib30BajiHCb, raaBHbiM o6pa30M, MHoroíi3biHHbiM 

cjiOBapěM B. M . KoTHíiKOBa h A. H. KoMapoBoň ((Elsevier's Dictionary of Geography: in 

English, Russian, French, Spanish and German» (AMcrepAaM, 2006). 

OopMbi reopejibe(J)a He HMeiomee cooTBeTCTByioinHx 3KBHBajieHTOB b nemcKOM 

a3biKe, ôbijiH nepeBeAeHbi mctoaom TpaHCKpnnuHH. HanpHMep, TepMHH cemzu (bha 

KaMeHHCToii rpa^n) w>i Ha nemcKHH íbmk nepeBejiH KaK selgi. 

TepMHHbi ôbijiH CHCTeMaTH3HpoBaHbi no cnocoôy hx o6pa30BaHHa b 

cooTBeTCTBHH c KOHKpeTHbiMH reojiorHnecKHMH npoueccaMH (c hx nepeBOAOM Ha 

HeuiCKHii a3biK b CKOÔKax) Ha HHacecjieAyiomee rpynnw: 

1. CTpyKTypHbie (bopivibi (6eper (břeh), nryôoKOBOAHbiH acénoô 

(hlubokooceánský příkop), CKjiaAHaTbiii noac (vrásové pohoří),...) 

2. ByjiKaHHHecKHe (bopivibi (6a3ajibTOBbie CTOJiobi/cTOJionaTaa OTAejibHOCTb 

(kamenné varhany), Kanb^epa (kaldera), jiaBOBbiň noTOK (lávový proud),...) 

3. CTpyKTypHO-fleHyaauHOHHbie (bopivibi (cKana (bralo), KeKyp (kekur), 

KaMeHHbiií ropoA/aojiOBbiH ropoA (skalní město),...) 

4. KapcTOBbie (bopivibi (viaKapoHHHa (brčko), HaTěHHbie o6pa30BaHHa/HaTěKH 

(krápník), KapcTOBaa BopoHKa/KOKnHT/npoBaji (závrt),...) 

5. 3>jiH)BHajibHbie (bopivibi (AeHrnui/Aernni (břehová natrž), 

MeaHAp/H3JiyHHHa (meandr), 6 e a Jie ha/03 a Ji3 h a/ Ay p Hbie 3eMjiH (badland),...) 

6. KpnoreHHbie (bopivibi (appaTHnecKHH BajiyH/apparaKa (bludný balvan), 

rneTHep KaMeHHbiií (kamenný ledovec), KypyM (skalní suťový proud),...) 

7. 3ojiOBbie (bopivibi (JÍIOHSL (písečný přesyp/duna), nycrbíHJi (poušť), 6apxaH 

(barchan), KHrHjraxH/khchjiíixh (kigiljachi),...) 

8. CyôaKBajibHbie (bopivibi (racjxh/npecHOBOAHaji jiaryHa (laguna s brakickou 

vodou), ôojiOTo/Kajrryc (bažina/močál), mwc/ HOc/(J)opjiaHA (mys),...) 
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9. BnoreHHbie (bopivibi (tcpmhthhk (termitiště), KopannoBbie pncbbi (korálový 

útes), MypaBeiÍHHK/MypaBbHHoe rHe3AO (mraveniště), . . .) 

10. AHTponoreHHbie (bopivibi (reppHKOH/TeppHKOHHK (těžební halda), 

AaM6a/nnoTHHa (hráz), Kapbep (lom),...) 

11. KocivioreHHbie (bopivibi (yAapHbiií KpaTep/acrpo6jieMa/HMnaKT (impaktní 

kráter) , . . . ) 

B TeopeTHHecKoií nacTH Taicsce y^enaeTca BHHMaHne hohítthio TepMHHOJiorHH. 

Kaac^aa npo(peccna, OTpacnb hjih HaynHaa AHCHHnjiHHa HMeeT cboio cneHHcbHHecicyio 

TepMHHOJioriiK), KOTopaa paccMaTpnBaeTca Kaic cneiiHajibHbiH nnacT jieKCHKH AaHHoro 

5i3biKa. Heo6xoAHMO pa3JiHHaTb TepMHHOJiornio b CMbicne cnoBa HayKH o o6pa30BaHnn, 

xapaKTepucTHKe h ynoTpe6neHHH TepMHHOB h TepMiiHOJiormo, hto aKTyanbHO h RJIÍI 

Haniero HCCJieAOBaHHíi, KaK coBOKynHOCTb TepMHHOB AaHHoií o6nacTH. H noA TepMHHOM 

pa3yMeeTC5i cjiobo hjih cjiOBOConeTaHne, KOTopoe AaéT Ha3BaHHe nororTHio HaynHoií hjih 

TexHHHecKoií o6nacTH, HMeiomee co6cTBeHHyio acc|)hhhiihio. 

B npaKTHHecKoií nacTH 6bijiH TepMHHbi pa3AejieHbi Ha THnbi no hx cnoco6y 

o6pa30BaHHa: a) TepMHHbl o6pa30BaHHbie c noMombio aepHBauHH. B AaHHyio rpynny 

bxoaht cy(p(pUKcaijim, npecpUKcaijun h cy(p(pUKcajibHO-npe(pUKcajibHbiú cnocoó 

cjio60o6pa.306a.Him. 6) komho3hhhh, b) nóópeenauiin. r) KajibKHpoBaHHe, a) 

MeTaíbopHHecKiiH h MeTOHHMHHecKHií nepeHoc 3HaneHHíi. 

PyccKOíi3biHHa5i TepMHHOJiorna Aanee pacnneHaeTa, c tohkh 3peHHH 

npoHexoacAeHHa, Ha jieKCHKy hckohho pyccicyio h 3aHMCTBOBaHHyio. B AaHHoií 

pa6oTe mw BCTpenaeM 3aHMCTBOBaHHyio neiccHKy H3 6onee ABa^naTH íbmicob 

(rjiaBHblMH H3 HHX 5IBJI5IIOTC5I aHrjIHHCKHH, HeMeiIKHH, (J)paHHy3CKHH, HTajIbíIHCKHH, 

HCnaHCKHH, rpeneCKHH H TIOpKCKHe H CKaHAHHaBCKHe 5I3bIKH). 

CneAyioinHM nyHKTOM npaKTHHecKoií nacTH aBjíaeTca 3THMOJiorHHecKaa 

xapaKTepncTHKa OTAenbHbix TepMHHOB. OAHaKO, H3-3a Hpe3MepHoro KonnnecTBa 

reoMop<pojiorHHecKOH TepMHHOJiorHH, HecMOTpa Ha eě 6a30Bbiií h H36paHHbiií xapaKTep, 

3THMOJIOrHHeCKOMy HCCJieAOBaHHK) 6bIJIH nOABeprHyTbl TOJIbKO OAHOCJIOBHbie TepMHHbl, 

BKJIIOHaa H CJIOJKHbie CJIOBa (KOMn03HTbl). HeCKOJIbKOCJIOBHbie TepMHHbl 6bIJIH 

npHBeAeHbi jinnib b neniCKO-pyccKOM TepMHHOJiorHnecKOM cnncKe b npHjioaceHHH k 

AaHHoií AnnnoMHOH pa6oTe. OnncaHHe 3THMOJiorHHecKoro npoHexoacAeHHa AaHHoií 

TepMHHOJiorHH 6bino C03AaH0, npeac^e Bcero, c noMombio pyccico5i3biHHbix 

51 

http://cjio60o6pa.306a.Him


3THM0JI0rilHeCKHX CJIOBapefí, B TOM HHCJie CJIOBapb HeMeilKO-pyCCKOrO JIHHrBHCTbl 

MaKce OacMepa «3muMono2unecKUú cnoeapb pyccKOZo x3biKa. TOM I. -IV.», «KpamKUú 

smuMonomnecKUů cnoeapb pyccKOZo H3biKa» H . M . IIIaHCKoro h «KpamKUú 

smuMOJiomnecKUů cnoeapb: Eonee 5000 cnoe, ux npoucxojfcdenue u damupoeKa» ot Y. 

BarpHHCKoro. TepMiiHOJiorira uejieBOH HayKH Haineň AunnoMHOH paôoTbi aBjíaeTca 

CneHHCpHHeCKOH, H MHOaceCTBO TepMIlHOB HCB03M05KHO ÔblJIO HaííTH B 

BbímeynoMííHyTbrx cnoBapax. J\JIH STHMOJiornnecKoro onncaHKíi TepMiiHOB, npeac^e 

Bcero, 3anMCTBOBaHHbix H3 TiopKCKHx íbmkob, mw Hcnojib30BajiH paôoTy 3. M . 

Myp3aeBa «Cnoeapb napodnux zeozpadjunecKUX mepMUHoe», b KOTopoir yHeHbiií 

3aHiiMaeTC5i AecpHHHHHeii, npoHCxoacAeHHeM h ynoTpeôneHHeM HapoAHbix TepMHHOB b 

CTpaHax ôbiBinero CoBercKoro C0K)3a. 

IIpHMepbi 3THMOJiorHHecKoro oniicaHiin TepivnmoB: 

ôajiKa (nem. strž, rokle). 3THMOJiormi He ycTaHOBjíeHa. He HCKjiiOHeHO, hto 

TepMHH 3aHMCTBOBaH H3 TIOpKCKHX 5I3bIKOB (Ka3aXCKHH balkaŠ (ÔOJIOTHCTOe MeCTO), 

TypeuKHH bulak (hctohhhk), h t.a.), OAHaico M . OacMep CHHraeT 3Ty Teopmo 

HeyAOBJíeTBOpHTejIbHOH C TOHKH 3peHH5I MOpCpOJIOriIHeCKHX OTHOIIieHHH. H. M . 

IIIaHCKHH rOBOpiIT, HTO TepMHH, BepOíITHO, ÍIBJIÍieTCíI HCKOHHO pyCCKHM, 06pa30BaHHbIH 

ot Kopra 6an- h cycpcpnicca -Ka. 

raiíoT/rHHOT (nem. guyot). Ha3BaHHe AaHO b cootb6tctbhh c HaHMeHOBaHHeM 

3AaHHa reonornnecKoro cpaicyjibTeTa b IIphhctohckom yHHBepCHTeTe {Guyot Halí), 

KOTopoe cbohm bhaom HanoMHHaeT AaHHyio (popMy reopenbecpa. flanee ot cpaMHjiHH 

LUBeniiapcKoro reonora Apnonbda Tenpu Ttoůo (1807—1884). TepMHH b pyccKOM 5i3biKe 

HMeeT ABe cpopMbi. ITepBaa hcxoaht ot cppaHiry3CKoro npoH3HomeHH5i cpaMHjiHH 

«zuúom», BTopaa ot aHrjiHHCKoro npoH3HomeHH5i «zaúom». 

ropa (nem. hora, vrch). H3 ApeBHepyccKoro zopa —> H3 npacjiaBJíHCKoro *gora 

—> H3 HHAoeBponeHCKoro *guer(u)-. B nepBOHaHanbHOM 3HaneHHH «ropa» hjih 

«pacTymHH Ha rope jiec». 

MOHaflHOK (nem. skalní suk/kamýk). CKopee Bcero 3aHMCTBOBaHO 

nocpeACTBOM aHniHHCKoro monadnock —> H3 jrsbiica KopeHHoro HaceneHHíi CeBepHoir 

ÄMepHKH AôeHaKOB, jihôo ot cnoBa menadena (H30JiHpoBaHHaa ropa), jihôo ot 

menonadenak (rnaAKaa ropa. TepMHH o6o3HaHaji H30JiHpoBaHHyio ropy, 
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noAHHMaioinHecfl nan, OKpyacaioineií MecTHOCTbio. TepMHH nanee OTHOCHTbca k rope 

Mount Monadnock, HaxoA^mHeca Ha K>ro-3anaAHOÍí nacTH mraTa HbK>-r3MniiiHp. 

nojiyocTpoB (není. poloostrov). 3anMCTBOBaHne. TepMHH o6pa30BaH mctoaom 

KajibKH c HeMeiiKoro halbinsel, cnoaceHHe cymecTBHTejibHbix halb (nojiOBíma) h insel 

(octpob). 

CBHaeTejib (není. svědecká hora). TepMHH 6biji 3anMCTBOBaH H3 

CTapocnoBaHCKoro a3WKa. 06pa30BaHO c noMomio cydpcbHicca -menb ot rnarona 

c-be-bd-bmu (3HaTb), nanee ot rnarona ekdkmu. IlepBOHaHajibHO, cymecTBHTejibHoe 

cekdkmejib o6o3HaHajio nejiOBeica, KOTopbiií hto-to ekdcrn (3Haji), ho b pe3yjibTaTe 

bjihíihhíi rnarona BHneTb, BMecTO npaBHjibHoro «e» CTann nncaTb «w» h cjiobo 

npHo6pejio HOBoe 3HaneHHe - tot, kto hto-to BHneji. 

Enaronapíi 3THMOJiorHHecKOMy HCCJienoBaHHio naHHoií TepMHHOJiorHH, mm 

npHiiijiH k 3aKjiK)HeHHK), hto b HayHHoií nHCHHnjiHHe reoMopdpojiorHH npeoGnanaiOT 

TepMHHbl 3aHMCTBOBaHHbie H3 HH05I3blHHblX HeCJiaBÍIHCKHX 5I3bIKOB, npe^K^e BCerO, H3 

HeMeiiKoro (10 %), aHrjiHHCKoro (9 %), (ppaHiry3CKoro (9 %) h tiopkckhx íbmkob (8 %). 

,Zl,aHHbie 3aHMCTBOBaHHa COCTaBJíaiOT 52 % HCCJieAOBaHHOH JieKCHKH. 

IIo AaHHblM 3THMOJIOrHHeCKHX CJIOBapeíl, HCKOHHO pyCCKaa JieKCHKa B 

HccjieAOBaHHOM HaMH MaTepnane cocTaBjíaeT 38 %. CaMbiM nponyKTHBHbíM b 3toíí 

rpynne enHHHrj OKa3biBaeTca cnoco6 o6pa30BaHH5i TepMHHOB, npn kotopom 

A06aBJI5IIOTC5I K KOpHK) HJIH OCHOBe TepMHHa Cy(p(pHKCbI h npecbniccbi. CaMbie 

ynoTpe6jiíieMbie cydpcbHKCbi b HccjieAOBaHHoií neKCHKe 6bijiH: 

-hh (eepui-un-a, don-un-a, KoniJi-un-a, jiootc6-UH-a, HU3-un-a, paen-UH-a) 

-hk (juypaeeú-HUK-0, jied-miK-0, man-UK-0) 

CaMbie ynoTpe6jiíieMbie npecbniccbi (npncTaBKH) b HCCJieAOBaHHoií neKCHKe, 

KOTopwe aBjíaioTca nacTbio npe(pHKCbHO-cy(p(pHKcajibHoro cnoco6a o6pa30BaHHa 6bijiH: 

npo- (npo-eaii-0, npo-xod-0) 

nepe- (nepe-eaii-0, nepe-cbim-0, nepe-me-eK) 

ot- (om-KOC-0) 

o- (např. o-cunb-0); 
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B 6ojibniHHCTBe cnynaeB Gmjih TepMHHbi o6pa30BaHbi npe(pHKcajibHO-

cy(p(J)HKcajibHbiM cnoco6oM, KaK mojkho HaGniOAaTb y BbimenpHBeAeHHbix, npHMepoB, 

npuHeM cy(p(J)HKC MoaceT 6biTb h He BbipaaceHHbiM (HyneBbiM = 0 ) . 

He TOJIbKO B pyCCK05I3bIHHOH TepMHHOJIOrHH, HO H B HeiHCKOH, TepMHHbi He 

5IBJI5IIOTC5I OAH03HaHHbIMH. OaHH TepMHH HCnOJIb3yeTC5I RJIfl 0603HaneHH5I pa3JIHHHbIX 

(popM reopenbe(pa. C tohkh 3peHH5i rpaMMaTHKH, w>i ^aace He MoaceM roBopHT o 

yCTOHHHBOCTH. Y 3HaHHTejIbHOH HaCTH TepMHHOB Mbl 3aMeTHJIH HeCKOJIbKO 

op(porpa(J)HHecKHx BapnaHTOB HanncaHHa, sto KacaeTca, rnaBHbiM o6pa30M, 

3aHMCTBOBaHHH H3 aHrjiHHCKoro a3WKa (HanpHMep, noHaTHe «6edjiend» o6o3HaHaioinee 

bha cyxoro reopejibe(pa, KOTopbiii B03HHKaeT b pe3yjibTaTe 3po3HH h achctbhh Berpa, 

HMeeT ApyroM BapnaHT HanncaHHa - «63dji3nd»). 

B oahoh H3 nocneAHHx HacTeii AnnjiOMHoii pa6oTbi mh y^ejiaeM BHHMaHHe 

npo6jieMe nepeBOAa TepMHHOB H3 HHOCTpaHHbix Ha pyccKHii a3WK h h3 pyccKoro Ha 

neincKHH. HaMH 6bijio 3aMeneHO, hto b npouece nepeBOAa 6bijio Hcnojib30BaHO mecTb 

pa3Hbix nepeBOAnecKHx npeo6pa30BaHHH. 

IlepBbiM npeo6pa30BaHHeM aBjiaeTca TpaHCKpiinuHJi, npn KOTopoii 

Bocco3AaeTca 3ByKOBaa (popMa neKCHHecKoii eAHHHiibi opHrHHana c noMombio 

aji(paBHTHOH CHCTeMbi a3WKa nepeBOAa. C AaHHbiM MeTOAOM mh BCTpenaeMca npeac^e 

Bcero npn nepeBOAe TepMHHOB H3 HHOCTpaHHbix Ha pyccKHH a3WK (Hanp.: dyke - datiKa, 

shelf - tuejibcp, iceberg - aucdepz, cockpit - KOKnum, couloir - Kyuyap, meandre - jueaudp, 

plage - njixjfc, charriage - uiapbxjfc). 

IIocjieAyeT TpaHCJiirrepauHH, npn KOTopoii BOCC03AaeTca rpa(J)HHecKaa (popMa 

jieKCHHecKoii eAHHHiibi opHrHHana c noMombio 6yKB 5i3biKa nepeBOAa (Hanp.: drumlin -

dpyjujiuu, cliff - KJiu(p(p, haff - zcxpcp, maar - juaap), KajibKiipoBamie (Hanp.: halbinsel -

nojiyocmpoe, abyssos - 6e3dua), ymiBep6ii3auH$i h MyjibTiiBep6ii3auHH. 

IIIecTbiM h caMbiM aAeKBaTHbiM cnoco6oM nepeBOAa TepMHHOB aBjiaeTca TaK 

Ha3. cyScTHTyijHJi, T.e. Kor^a nepeBOAHHK noA6HpaeT cooTBeTCTByiomHH aHanor Ha 

a3biKe nepeBOAa. 

il3biK nocTOJiHHO pa3BHBaeTC5i h c hhm 6yp,er pa3BHBaTbca h HayHHaa 

TepMHHOJiorHa. B TeneHHe HecKOJibKHx nocjieAHHx AecaTHjieTHH b pyccKOM a3WKe 

Ha6jIK)AaeTC5I aKTHBHblH npOneCC 3aHMCTBOBaHH5I JieKCHKH H3 HHOCTpaHHbix 5I3bIKOB 

(sto, npeac^e Bcero aHniHiiH3Mbi h aMepHKaHH3Mbi). Penb iip,er o TaK Ha3biBaeMoii 
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5i3biKOBoii r j i o 6 a j i H 3 a i i H i i . He c y m e c T B y e T a 3 b i K a , K O T o p w i i coctoíui 6w TOJibKO 113 

CBOeií HCKOHHOH J i eKCHKH. H3MeHeHH5I B 5I3blKe, HajIHHIie B H e M 3aHMCTBOBaHHÍÍ 

n p o i í c x o n í i T b pe3yj ibTaTe öbicrporo o ö i i i e c T B e H H o r o h T e x H O J i o r i i n e c K o r o p a 3 B H T n n í i h 

T p e ö o B a H H a M k a K T y a j i i ß a i i H H h M O f l e p H i c a u H i i j i e K C H K n . Cboio p o j i b Toace i i r p a e T 

H H T e p H a i i H O H a j i H 3 a i i H a H a y K H , skohomhkh h KyjibTypw. IIo n o B o n y n o c T O í i H H o r o 

p a 3 B H T H a j i e K C H K H , M b i M o a c e M n p e n n o j i a r a T b , hto r e o M o p d p o j i o r H n e c K a a T e p M i i H O J i o r i r a 

b ô y n y m e M 3HaHHTej ibHO i cMeHi iTCí i h p a c m i i p i i T C í i . 
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S e z n a m p o u ž i t ý c h z k r a t e k 

adj. - adjektivum 

csl. - církevní slovanština 

fr. - francouzština 

ide. - indoevropština 

it. - italština 

lat. - latina 

něm. - němčina 

psi. - praslovanština 

str. - staroruština 

stsl. - staroslověnština 

subs. - substantivum 

ř. - řečtina 
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Pří loha č. 1 

Seznam základních a vybraných názvů tvarů geomorfologického reliéfu 

A 

aóiiccajibHaíi paumma 
a i ícôepr 
ajiac 
ajuiiOBHajibHaíi paBHima 
ajIJIIOBHajIbHbIH KOHyC 
apere 
apxnnejiar 
acTpoSjíeivia 

hlubokooceánská rovina 
ledovec 
alas 
údolní niva 
náplavový kužel 
areta 
souostroví 
impaktní kráter 

6a3ajibTOBbie ctojiôm 
6aňpaK/6yepaK 
ôajiaHcnpyíomaíi CKajia 
6ajiBaH/6ojiBaH 
SajiKa 
ôapaHbH jiSbi 
6appa>K 
SapxaH 
ôacceiiH 
ôacceiiH Mopíi 
6axaaa 
6efljieHa/63/iji3Ha/aypHbie 3eMjm 
ôejibijbi/ôejioropbe/cHeroBbie ropw/ôejiKH 
ôeper 
ôepivia 
6ora3 
6oeu 
ôojiOTO 

ôopHxapa 
6opo3fla 
Spofl 
6yrop 
6yrop nyneHHíi 
6yjiryHHHX 
6yxTa 

B 

kamenné varhany 
průrva 
skalní viklan 
skalní jehla 
balka 
oblík 
přehrada 
barchan 
pánev 
umoří 
náplavový kužel 
badland 
bielcy 
břeh 
lavice, římsa 
bogaz 
bojec 
bažina 
stolová hora, tabulová hora, ostrovní hora 
brázda 
brod 
kupa, pahorek 
pingo, hydrolakolit 
pingo, hydrolakolit 
záliv 

val 
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Ba.i 
BajiyHHoe nojie 
BaTTbl 
Bepx 
BepuiHHa 
BeTjiaHa/BOflHO-6ojiOTHbie yroflbe/BjíaacHbie 3eMjiH 
BOfloc6op/BOfloc6opHaíi njiomaab 
BOfloxpaHHjinme 
B03BbIUieHHOCTb 
BOpOTa 
Bnaflima 
Bpa5KeK/epar 
ByjiKaH 
ByjiKaHHHecKHH Kynoji 

r 

raiíoT guyot 
ra(b(p/npecHOBOflHaíi jiaryHa laguna s braktickou vodou 
reibep gejzír 
rnapoj iaKKOJiHT hydrolakolit 
rjieTHep ledovec 
rjieTHep KaMeHHbiií kamenný ledovec 
rjIHHT útes, svah 
rjiyÔOKOBOflHblH acějioo hlubokooceánský příkop 
rjibiôa bradlo 
ro.ibubi golcy 
ropa hora, vrch 
ropa-CBHaeTejib/cBHaeTejib svědecká hora 
ropjio průliv 
ropHan uenb horské pásmo 
TOpHHTO hornito 
ropHbiíí MacciiB horský masiv 
ropHbiíí noíic horské pásmo 
ropHbiíí npoxofl soutěska 
ropHbiíí pyHeií/ropHbiii noTOK bystřina 
ropHbiíí xpeôeT hřbet 
ropcT hrásť, hrást 
rpeôeHb hřeben 
rpHBa griva 
rpnaa pohoří 
rpjneBoií ByjiKaH bahenní sopka 
ry6a estuár, estuárium, záliv 

průsmyk 

kamenné moře, balvanový proud 
pobřežní marše, wattové pobřeží, watty 
vrchol 
vrchol 
mokřad 

povodí 
nádrž 
vrch 
průsmyk 
proláklina 
rokle 
sopka 
sopečný dóm 

61 



A 

aai iKa 
aaivióa 
aei í rHin/aerHin 
aejibTa 
flépH 
AHo/flHHme 
aojiHHa 
flpyMJIHH 

aioHa 

E 

eflOMa 
epHK 

A< 

5Kejio6 
>KepjiOBHHa 

3 

3ajIHB 
3aHap 
3anpyaa 
3acTpyrn 

3eMji»Ha» nnpaMHaa 

H 

H3JiyHHHa 

HH3ejib6epr 
HMnaKT 

HCTOHHHK 

K 

KasepHa 

KajiTyc 
Kajibaepa 
KaivieHHaíi MOCTOBaa 
KaivieHHaíi poccbinb 
KaivieHHaíi nauia 
KaivieHHoe Mope 

žíla 
hráz 
břehová natrž 
delta 
rašeliniště 
dno 
údolí, dolina 
drumlin 
duna, písečný přesyp 

jedoma 
jerik 

žlab, žleb 
sopečný suk 

záliv 
sandr 
přehrada 
sněhové duny 
zemní pyramida 

meandr 
stolová hora, tabulová hora, ostrovní hora 
impaktní kráter 
pramen 

kaverna 
močál 
kaldera 
kamenný polygon 
kamenné moře, balvanový proud 
skalní mísa 
kamenné moře, balvanový proud 
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KaMCHHbIH r0p0/l/30JI0BbIH ľOpO/I 
KaivieHHbiH r p n ô 
KaiVieHOJIOMHÍI 
KHMHH 
KaiviHenaa 
KHMHH 
KaiMbi 
KaHa.i 
KHHbOH 
Kap 
Kapacy 
K a p p o B o e nojie 

Kappbi 
KapcT 
KapcTOBan BopoHKa 
KapCTOBafl KOTJIOBHHa 
KapCTOBblií pOflHHK 
Kapbep 
KeKyp 
KHľHJIÍIXH/KHCHJIHXH 
K.mnn 
KJIH<p<p/KJIH<b 
KJIIOH 
KOKniIT 
KOHyC 

KOHyC BblHOCa 
KOpajIJIOBblH pn(b 
K o c o r o p 

KOTejI BbiayBaHHH 
KOTJIOBHHa 
KpaTep 
KpaTepHoe 03epo/ByjiKaHHHecKoe 03epo 
KpaTOH 
KpHoneaHnjieH 
Kpiion.ieH 
Kpn>K 
Kyjiyap 
KypraH 
KypyM 
KypnaBbie CKajibi 
KypbH 
KV3CTa 

skalní město 
skalní hřib 
kamenolom 
skalní komín 
kamenopád 
golcy 
kamy 
kanál 
kaňon 
kar 
pramen 
škrapové pole 
škrapy 
kras 
závrt 
uvala 
vyvěračka 
lom 
kekur 
kigiljachi 
bradlo 
pobřežní útes, k l i f 
pramen 
závrt 
kužel 
náplavový kužel 
korálový útes 
svah 
tafone 
kotlovina 
kráter 
sopečné jezero 
tabule 
kryopediment 
kry opi én 
hřbet, vysočina 
kuloár 
kurgan, mohyla 
skalní suťový proud, balvanový proud 
oblík 
mrtvé rameno 
kuesta 
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JI 
jiaBOBbiii rpoT 
. l i iBOBiin T p y Ô K a / j i a B O B b i i í TyHHejib 

JiaBOBbIH nOTOK 

j iaryHa 

jiaxap 

JieflHHK 
jieaHHKOBaíi aojiima 
jieflonaa 
jieflHHoií KacKaa 
.m m a h 
j ior 

j iO/KÔima 

jioace oKeaHa 
.lomima 
j iyKOMopbe 

M 

iviaap 
iviaKajiyôa 
MaKapoHHHa 
ixiapb 
MaTepHKOBaH OTiviejib 

MaTepHKOBoe noAHO>Kiie 
M a T e p H K O B b l í í CKJIOH 

ivieaHflp 

ivie3a/ivieca 

iviejiKOBOflbe 

MHorojieTHíiíi Mep3JiOTa 
MOHaflHOK 
MOHax/KaMHH-MOHaXH 
MOHOJIHT 

iviopeHa 
MypaBeiiHHK/iviypaBbHHoe rHe3flO 

m mapa 
MbIC 

H 

HaBOJlOK 
Haropbe 
HaTéHHoe o6pa30BaHHe/HaTéK 
H6KK 

lávová jeskyně 
lávový tunel 
lávový proud 
laguna 
slanisko 
lahary 
ledovec 
ledovcové údolí 
ledopád 
ledopád 
liman 
balka 
soutěska, brázda 
oceánská pánev 
balka 
lukomorje 

maar 
bahenní sopka 
brčko 
mar 
mělčina 
podmořské úpatí 
pevninský svah 
meandr 
stolová hora, tabulová hora, ostrovní hora 
mělčina 
permafrost 
skalní suk, kamýk 
skalní viklan 
monolit 
moréna 
mraveniště 
mšara 
skalní ostroh, mys 

navolok 
vysočina 
krápník 
sopečný suk 
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HHBajibHaH BnaaHHa/HHBajibHaH mima nivační deprese 
HH3MeHHOCTb/HH3HHa nížina 
HHnia skalní výklenek 
hoc skalní ostroh, mys 
HyHaTaK/HyHaKOJi nunatak 

O 

oôpymeHHe 
oSpbiB 
OBpar 
03epo 
03 
OKeaHHHecKaH KOTjioBíma 
onojibe 
ocTaHeu 
OCTpOB 
ocTpoBHaíi ropa 
ocTpoBHaíi ayra 
ocbinb 
0TK0C 
OTpor 
OTTopsKeHeu 

propadání 
útes 
soutěska, strž 
jezero 
esker 
oceánský bazén 
opolje 
svědecká hora 
ostrov 
stolová hora, tabulová hora, ostrovní hora 
ostrovní oblouk 
osyp,talus 
svah 
výběžek, ostroh 
bradlo 

n 

napMa 
neflHMeHT 
neflnnjieH 
neHenjieH 
nepeBaji 
nepecbinb 
nepemeeK 
necHaHan Koca 
necHaHbiií Kapbep 
nemepa 
n u k 
niiHaioib 
nHHro 
njiaBHii 
njiaTO 

njiaT^)opivia 

njiocKoropbe 
njiOTHHa 

njiíiíK 

parma 
pediment 
pediplén 
parovina, peneplén 
průsmyk 
písečná kosa 
pevninská šíje 
písečná kosa 
pískovna 
jeskyně 
vrchol 
skalní věž 
pingo 
plavni 
náhorní plošina 
tabule 
náhorní plošina 
hráz 
pláž 
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noôepe'/Kbe pobřeží 
noSoHHbiií KOHyc/napa3HTHHecKHÍí KpaTep parazitický kráter 
noflBOflHoe njiaTO hlubokooceánská plošina 
no/iBO/iHbiH ByjiKaH podmořská sopka 
IIOflBOflHblH KaHbOH podmořský kaňon 
noiíivia údolní niva 
noiÍMeHHoe 03epo mrtvé rameno 
noKpoB pří krov 
nojiyocTpoB poloostrov 
nojibe polje 
noHop ponor 
npeflropbe/nbeflMOHT/nHaMOHT předhůří 
npiiMopbe přímoří 
npnpoaHaí i apKa/MOCT npnpojHbiií skalní most, skalní brána 
npoBaji závrt 
npo.niB průliv 
npoMOHHa výmol 
nponacTb propast 
npopBa mrtvé rameno 
npoxofl průsmyk 
npyfl rybník 
npya-OTCTOHHHK odkáli ště 
nycTbiHH 

p 

poušť 

paBHHHa rovina 
pa3pe3 povrchový důl 
pacme.niHa průrva, rozsedlina 
peica řeka 
peHHaH flOJiHHa říční údolí 
peHHaH Teppaca říční terasa 
p n(l) mořský útes 
piiípT rift 
pOflHHK pramen 
pycjio koryto, řečiště 
pyneií potok 

C 

cefljiOBHHa/ce/ijio sedlo 
cejibrn selgi 
CKBa>KHHa vrt 
CTajiarMHT stalagmit 
CTajiaKTHT stalaktit 



C T a p i i u a / c T a p o p e H b e 

CKajia 
c K a j i a K a n a i o m H H C í i / K a H a i o m H H C í i Ka iv i eHb 

C K a j i b H a H C T e H a 

CKajibHaH CTeHKa 
CKajIbHOe OKHO 

CKajIbHblH K a p H i i i 

CKjiaflKa 

CKjiaf lHaTbi i í n o s í c 

CKJIOH 

ť o \ i \ i a 
c o n K a 

cop 
c o T O B b i e C K a j i b i 

cpeflHHHO-OKeaHHHecKHH x p e ô e T 

C T O J i ô - o c T a H e u 

CTOJiÔHaTan OTaejibHOCTb 
CTOJiOBan r o p a 

crpaac 

CTpaTOByjiKaH 

CTpejiKa 
C T p y K T y p H a H T e p p a c a 

cyxoflOJi 

C b i p T 

mrtvé rameno 
skála, bradlo 
skalní viklan 
skalní zeď 
skalní stěna 
skalní okno 
skalní převis 
vrása 

vrásové pohoří 
svah 
dvojitý vulkán 
sopka 
sor 
skalní voštiny 
středooceánský hřbet 
skalní jehla 
kamenné varhany 

stolová hora, tabulová hora, ostrovní hora 
skalní viklan 
stratovulkán 
písečná kosa 
strukturní terasa 
balka 
syrt 

TajiiiK talik 
T a c K b i j i w golcy 
TepMHTHHK teimitíště 
T e p M O K a p c T termokras 
T e p p H K O H / T e p p n K O H H K těžební halda 
Top tor 
TopípííHoe 6ojiOTo/Top(píiHiiK/Top(|) rašeliniště 
TpemHHa průrva, rozsedlina 
Tpor trog 
T y K y j i a H tukulan 
T y M n skalní jehla 
T y í p y p tufur 

y 

yBaji 

y a a p H b i i í K p a T e p 

ycTyn 

úval 
impaktní kráter 
výběžek, ostroh 
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ycTbe 
yTěc 
ymejibe 
<I> 

(piiapfl/ípběpflApHepfl 
(bopjiaH/i 
(pyiviapojia 
4>bopa 

X 

XOJIM 
xyay 

^ 

mipK 

III 

uiapbíiíK 
uiaxTa 
uiejibíj) 
IHJiaKOBblH KOHyC 
inpaTTbi 
uixepbi 

m 

me.ib 
miiT 

3 

3po3HOHHaíi 6opo3fla 
3ppaTHHecKHii BajryH/sppaTiiKa 

3CKep 

3CTaBeji.ua  
3CTyapHií 

51 

np 

ústí 
útes 

Kaňon, soutěska 

fjard 

výběžek, ostroh, mys 
fumarola 
fjord 

kopec, vrch 
skalní věž 

cirk, březno 

pří krov 
důl 
šelf 
sypaný kužel, struskový kužel 
škrapy 
šchery 

průrva, rozsedlina 
štít 

erozní rýha 
bludný balvan 
esker 
estavela 
estuár, estuárium 

útes 
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A n o t a c e 

Hlavní náplní této magisterské diplomové práce je analýza vybraného a 

základního geomorfologického názvosloví, a to z hlediska etymologického, strukturního, 

provenienčního a slovotvorného. Pro účely této práce byl vytvořen seznam ruských 

termínů za pomocí různých ruskojazyčných odborných publikací, který sčítá celkem 372 

hesel, avšak podrobeno výzkumu bylo pouze 278 z důvodu přílišného množství 

terminologie. Tyto termíny byly dále přeloženy do českého jazyka a podrobeny 

detailnějšímu výzkumu. Následná analýza nám ukázala kolik procent terminologie je 

domácího původu a kolik bylo přejato z cizojazyčného lexika a konkrétně 

prostřednictvím jakých jazyků se tyto termíny do ruštiny dostaly. V této části práce byly 

používány ruskojazyčné etymologické slovníky. V závěru práce věnujeme prostor i 

problematice překladu terminologie jak z cizích jazyků do ruštiny, tak z ruského do 

českého jazyka a v neposlední řadě se zabýváme i srovnáním námi použitých 

etymologických slovníků a k jakým odchylkám v nich docházelo. 

Kl íčová slova 

geomorfologie, georeliéf, terminologie, etymologie, ruština. 

A n o t a t i o n 

The main content of this master's thesis is the analysis of basic and selected 

geomorphological terminology, with respect to etymology, structure, provenience and 

word-formation. For the purposes of this work, a list of russian terms was created with 

the help of various russian specialized publications. The list consists of 372 entries in 

total, however, only 278 of them were analyzed due to quantity of terms. These terms 

were translated into czech language and subjected to more detailed research. Subsequent 

analysis showed us what percentage of terminology is of domestic origin and how much 

was taken from the foreign languages. This part of thesis was done with help of russian 

etymological dictionaries. In conclusion, we are also addressing an issue of translating 

terminology from both foreign languages into russian and from russian into czech, and 

last but not least, we also deal with the comparison of etymological dictionaries which 

were used in this thesis. 

K e y words 

geomorfology, georelief, terminology, etymology, russian language. 

69 


